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Kore ve Türkiye'deki Göl Efsanelerinde Yer Alan "Kötülük Modeli" ve Onun Yansıttığı "Yol Kültürü"
Dr. Öğr. Üyesi Hongyoon CHO(
Bazı halk hikayeleri, “Kötü insanlarla dolu bir ev veya köy cezalandırıldı ve bir göle dönüştü.” şeklinde bahseder. Bu, evrensel ölçüde bir iletim gücüne sahip olan efsanelerin yaygın özelliklerindendir. Anlatı yapısına sahip olan efsaneler, Hakimin Gelişi - Kötünün Tespiti – Peygamberin Kurtuluşu ve Tabunun Sunumu - Tabu İhlali – Yıkım, ‘Kötülük’ ile simgelenen marjinal dünyadan kaçışı zor olan insanın kaderini, ‘zirvede kalanlar’ın imajı olarak göstermektedir. Bu, insan varlığının daha yüksek bir değere ve bu süreçte kaçınılmaz olan bilişsel risklere doğru hareket etme ihtiyacına dair arketipik bilinci ifade eder. İşte bu yüzden bu hikayeler evrensel bir aktarım gücüne sahip olabilirler.

Bu yapıya sahip olarak da Kore efsanesi “Jangjamot” ve Türk efsanesi “Göle Dönüşen Mahalle” adlı efsane yer almaktadır. Her ikisi de resmi tipolojileri, anlatı, sembol ve derin anlam bakımından örnek olarak gösterilebilir. Bu nedenle, evrensel değerlerin peşinde koşan ve güçlü psiko-kültürel benzerliklere sahip olan iki kişinin arketipsel bilişini doğrulayan somut bir örnektir.

Fakat asıl ilginç olan ikisi arasındaki farklardır. Her iki efsane biçimi de çok benzer anlatı yapıları ve imgeler içerir. Fakat ayrıntılarında çeşitli farklılıklar vardır. Bu farklılıklar ile Asya kıtasının doğu ucunda kalan Koreliler ile İpek Yolu'nun ortasında evlerini kuran Türkler arasındaki kültürel farklılaşmaların teyit edilmesi hedeflenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Halk hikayeleri, efsane, arketip, kültür

한-터 호수 전설에 함의 된 `악의 원형`과 그에 반영된 `길의 문화`
‘악인이 가득한 집이나 마을이 벌을 받아 호수가 되었다’ 라는 내용의 설화는 세계적인 범위의 전승력을 지닌 광포 전설 중 하나이다. ‘심판자의 도래 – 악의 확인 – 선자에 대한 구원과 금기의 제시 – 금기의 위반 – 멸망’이라는 서사 구조를 지닌 이 이야기는 ‘악’으로 상징되는 한계적 세계를 벗어나기 어려운 보편적 인간의 운명을 ‘고갯마루에 멈춰버린 자’의 형상으로 제시한다. 이는 인간이 더 높은 가치를 지닌 삶을 향해 나아갈 필요성과 그 과정에 필연적으로 찾아올 인식적 위험에 대한 인류 보편의 원형적 문제 의식을 함의하고 있는 것이다. 이것이 바로 이 이야기가 세계적 범위의 전승력을 지닐 수 있는 이유이다. 
이와 같은 구조를 지닌 이야기로서 한국에는 <장자못 전설>이, 터키에는 <호수가 된 마을 전설>이 전해지고 있다. 양자가 모두 그 서사와 상징, 심층적인 의미의 측면에 있어서 유형적 전형성을 분명하게 보여주는 바, 각각 보편적 가치를 지향하며 정신 문화적 유사성을 강하게 지닌 두 민족의 인식적 원형을 확인할 수 있는 구체적 사례가 될 것이다. 그러나 더욱 흥미로운 부분은 양자가 지닌 차이점이다. 두 유형은 매우 유사한 서사 구조와 인물 형상을 보여주지만, 그 세부에 있어서 뚜렷한 차이를 지니고 있다. 바로 이러한 차이점으로부터 아시아 대륙의 동쪽 끝에 머물렀던 한국인과 아시아대륙을 경유하여 실크로드의 한 가운데 삶의 터전을 마련하였던 투르크 민족의 문화적 변별성을 확인할 수 있으리라 기대된다.        
Altay Mitolojisi Bağlamında Türk ve Kore Şamanizmi Üzerine Tespitler
Prof. Dr. Özkul ÇOBANOĞLU(
Bu çalışmanın konusunu uzak geçmişlerindeki "Altay Mitolojisi" (Dini)  kavramsallaştırmasından yola çıkılarak Kore ve Türk mitoloji geleneklerinde özellikle de şamanist uygulamalardan kaynaklandığı düşünülen, halk inançlarını, demonik varlıkları ve başta doğum, evlenme, ölüm gibi geçiş törenlerini konu edinen ritüellerin arasındaki benzerliklerin tematik, işlevsel ve yapısal özelliklerinin tespit edilerek müşterekleri bakımından iki şamanist geleneğin tahlili ve tartışmaya açılması oluşturmaktadır. Bu amaçla Türk ve Kore kültürlerinden Şamanist dünya görüşüyle herhangi bir yönüyle ilişkili bulduğumuz al basması inancı, bu inançla ilgili kızıl renkli yorganın çeyiz verilmesi ve ona bağlı korunmalar, kaplumbağaya yüklenilen anlamlar ve bununla ilgili uygulamalar, şaman olma ve şamanlığa geçiş törenleri, “kut” kavramı ve buna bağlı inanma ve uygulamalar da çalışmamızda yer alacaktır. Türk ve Kore kültürleri arasında Şamanist dünya görüşünden kaynaklanan ortaklıklardan birisi olan “koruyucu kuş” (sotdae) inancı ve uygulamaları da yine bildirimizde ele alınıp işlenecek konular arasında yer almaktadır. Bilindiği gibi Türk mitolojisinde yer alan her kabile ve boyun özel bir kuşu olması uygulaması ve buna bağlı olan pratikler söz konusu yırtıcı kuşların hem o topluluğun “ongun”u hem de “koruyucu”su başta kartal, doğan, şahin, atmaca, tugrul olmak üzere kaz, turna ve diğer kuşları da içine alacak biçimde genişleyip yaygnlık kazanmaktadır. Türk mitolojisindeki bu kuş kültünün “koruyuculuk işlevi”ne bağlı olarak “şehirlerin koruyucu”su işlev ve kimliğiyle Kore kültüründe de mitolojik varlığı ve bunun günümüzde de yaşamakta olduğu gibi uygulamalar ele alınacaktır.
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알타이 신화와 관련된 투르크-한국 샤머니즘에 관한 연구
이 논문에서는, 먼 과거의 “알타이 신화” 의 (종교적) 개념화와 한국과 투르크 신화, 특히 샤머니즘에서 비롯된 것으로 보이는 민간신앙, 악령 그리고 출생, 결혼, 죽음과 같은 통과의례 같은 의식들 간의 유사성을 주제적, 기능적, 구조적인 특징 면에서 살펴보고 두 샤머니즘 전통 간의 동질성을 해석 및 논의해보고자 한다. 이와 관련하여 투르크와 한국 문화 속 샤머니즘 세계관과 연결되는 알 바스마스al-basması (산욕열) 신앙과 붉은색 이불혼수로 액 막기, 거북이가 지닌 의미와 적용사례, 샤먼이 되기 위한 통과의례, “kut” (복)의 개념과 관련된 신앙 및 적용 사례 등을 다루었다. 투르크와 한국 문화 속 샤머니즘 세계관에서 비롯된 공통 분모들 중 하나인 “수호새” (솟대) 신앙과 그 적용 사례들 또한 이 논문에서 다루어졌다. 알려진 바와 같이, 투르크 신화 속의 모든 민족과 부족에게는 고유의 새가 존재하였다. 독수리, 매, 말똥가리, 수리매, 불사조같은 맹금류 뿐만 아니라 거위, 학 등의 새들이 그 사회의 “옹군ongun” (토템)이자 “수호자”로서 보편적으로 존재하였다. 투르크 신화 속 새 문화의 “수호자 역할”은 “도시의 수호자” 역할을 한 신화적 존재로서의 한국문화의 새와도 연결된다. 이 신앙이 어떻게 오늘날까지 보전되고 있는지에 대해서 알아보고자 한다. 
주제어: 샤머니즘, 알타이 신화, 의식, 신앙     
İpek Yolu: Diller ve Çeviri İhtiyacı
Prof. Dr. Nurettin DEMİR(
Dil ve dil aracılığıyla edinilen kültür, uluslararası ilişkilerde geri kalan her tür alışverişin temelini oluşturur. Farklı dilleri konuşup farklı kültürlerin taşıyıcısı olanların karşılaşmaları durumunda her şeyden önce bir iletişim aracına ihtiyaç vardır. Bu araç sayesinde farklı dilleri konuşanlar birbirini tanır, kültürel farkındalık oluşur. Geri kalan her tür ilişki ancak bu temel varsa sağlıklı işleyebilir. Bu tür karşılaşmalarda kullanabilecek, rekabet halinde olan çeşitli diller vardır. Bu diller temasa geçenlerin farklı anadillerinin her ikisi, biri veya lingua franca olarak kullanılan başka dil de olabilir.

Günümüzde yeniden canlandırılması yönünde büyük çaba sarf edilen İpek Yolu güzergahında Çince, Farsça, Hintçe, Türkçe gibi büyük kültür dilleri yanında pek çok dil bulunmaktadır. Bu geniş coğrafyanın önemli bir kısmında tarihte Osmanlıca ve Çağatayca yazı dili olarak kullanılmıştır. Aralarında belli bir karşılıklı anlaşılırlığın olduğu bu iki büyük Türk yazı dili geleneğinin de desteğiyle Türk dili İpek Yolu’nun önemli bir kısmında lingua franca olarak kullanılmıştır. Günümüzde de İpek Yolu farklı Türk dilleri konuşulan ülkelerden geçmektedir. Türk dili yanında eski Sovyetlerden bağımsızlığını kazanan Türk cumhuriyetlerinde Rusça hala etkilidir. Ancak bütün olarak baktığımızda ülkelerde karşılıklı olarak dil eğitimi verilen kurum ve kuruluşların sınırlı, buna karşılık ihtiyaçların büyük olduğu görülür.  Örnek vermek gerekirse Türkiye Üniversitelerinde İngiliz dili ve edebiyatıyla ilgili eğitim veren 250’den fazla üniversite programına karşılık Çin dili ve edebiyatı alanında Üniversite seviyesinde eğitim alınabilecek 3, Kore Dili ve Edebiyatı eğitimi verilen 4 bölüm vardır. Benzer durum akraba diller açısından da söz konusudur.

Türkiye’de özellikle Türk dilleri hakkında Sovyetler Birliği’nin dağılmasından sonra dikkat çekici bir bilgi artışı olmuştur. Ancak Türk dilleri arasında nitelikli çeviri ihtiyacını karşılayacak sayıda eleman yoktur. Mevcut hali ile bu alanda eleman açığı ihtiyacının karşılanmasına katkıda bulunabilecek olan bölümler yapıları gereği ihtiyaçları karşılamada yetersiz kalmaktadır. İpek yolundaki toplulukların dilleri ve kültürleri hakkında araştırma yapacak, kültür köprülerinin kurulmasına öncülük edecek kurum ve kuruluşlara acil ihtiyaç vardır.

İpek Yolu boyunca konuşulan Türk dilleri akraba olmakla birlikte tarih içinde birbirlerinden kopuk gelişmeleri, farklı dillerle ilişkileri, kaynak dilde olan alternatif biçimlerden birini yaygınlaştırmaları gibi nedenlerle birbirlerinden tipolojik olarak da uzaklaşmışlardır. Tipolojik farklılıklar kardeş diller arası aktarma sırasında ciddi sorunlara neden olabilmektedir. 

Bildiride İpek Yolu boyunca dil ve kültür araştırmaları, kardeş diller arasında bile görülebilen tipolojik farklarla örneklendirilmeye çalışılacaktır. Örnekler Türk dillerinin iki farklı ana koluna mensup olan Tatarca ve Uygurcadan seçilecektir. Niteleme işlevli Tatarca bağımlı cümle yapısının Türkçeye çeviride yarattığı sorun lisans seviyesinde eğitim alan öğrencilerin yaptığı çeviri denemelerinden hareketle örneklendirilecek ve incelenecektir. Uygurca Türkçe arasındaki sorunlar ise zaman eklerinin farklılığı üzerinden gösterilmeye ve incelenmeye çalışılacaktır. Uygurca veriler yürütmekte olduğum bir çeviri projesinden elde edilecektir. Her iki Türk dili hakkında da Türkiye’de gramerler, sözlükler ve çeşitli ayrıntı çalışmaları vardır. Ancak edebi çeviri söz konusu olduğu zaman kaynakların geliştirilmesi zenginleştirilmesi gerektiği açıkça görülecektir.

Anahtar Kelimeler: İpek yolu, diller, Türk dilleri, çeviri, çeviri sorunları.

실크로드, 언어와 번역의 필요성
언어와 언어를 매개로 만들어진 문화는 국제관계 다음 모든 종류 관계의 기초를 형성한다. 다른 언어로 말하는 다른 문화권의 사람들과 만나는 상황에서 가장 먼저 의사소통 수단의 필요를 느끼게 된다. 이 매개체로 다른 언어권 사람들은 서로를 알게 되고, 문화적 인식을 형성하게 된다. 모든 종류의 관계는 이 기초가 있어야 건강하게 작동한다. 이러한 접촉에서 사용할 수 있는 경쟁상태의 다양한 언어들이 있다. 이 언어들은 접촉하는 사람들의 서로 다른 모국어 중 두 가지 혹은 한 가지 언어이거나 공통어(lingua franca) 로 사용된 다른 언어일 수도 있다.

오늘날 실크로드를 새롭게 활성화 시키기 위해 많은 노력이 소비되는데 이 경로에는 중국어, 페르시아어, 힌디어, 터키어와 같은 큰 문화권 언어들 뿐만 아니라 수많은 언어가 존재하고 있다. 이 넓은 지리상 중요한 지역의 역사에서 오스만어와 차가타이어(Chagatai language )가 문자언어로 사용되었다. 분명한 상호이해가 있는 이 두 가지 터키 문자 언어의 도움으로 터키어가 실크로드의 중요한 부분에서 공통어로 사용되었다. 오늘날도 실크로드는 다른 터키어를 사용하는 나라들을 거친다. 구 소련으로부터 독립한 터키 공화국에서는 터키어와 함께 러시아어가 여전히 영향력을 가진다. 그러나 전반적으로 상호적 언어 교육을 하는 기관과 조직이 제한적인 반면 그에 대한 필요는 크다는 것을 알 수 있다. 예를 든다면, 터키의 대학에서 영어영문학과 관련된 교육을 하는 대학 프로그램이 250개가 넘지만 중어중문학과는 3곳,  한국어문학과는 4곳이 있다. 이와 비슷한 상황은 친족어에서도 마찬가지이다.  

소련 해체 이후 터키에서는 특별히 터키어 이론에 관한 주목할 만한 발전이 있었다. 하지만 터키어들 사이의 질적인 번역 필요를 충족시킬 만큼의 인력은 없다. 이와 함께 이 영역의 인력 필요에 기여할 전공 준비도 충분하지 않다. 실크로드에 위치한 각 나라의 언어와 문화에 관해서 연구하고 문화적 교량 역할을 하는 데에 앞장 설 기관과 조직 준비가 시급하다. 

실크로드에서 사용된 터키어들은 친족어이지만 역사적으로 단절된 발전, 다른 언어와의 관계 그리고 원어의 대체형태 중 하나의 일반화와 같은 이유로 유형론적으로 멀어졌다. 이러한 유형 차이는 자매 언어 간 전달 과정에서 심각한 문제를 초래할 수도 있다. 

본 연구에서 실크로드의 언어와 문화 연구들을 자매언어 사이에서 나타나는 유형적 차이로 예를 들것이다. 예시들은 터키어의 다른 두 갈래에 속하는 차가타이어와 위구르어에서 선택될 것이다. 수식하는 기능의 차가타이어 연결 문장 구조를 터키어로 번역할 때 생기는 문제를 대학생들의 번역문으로 예시화하고 조사할 것이다. 위구르어와 터키어 사이 문제의 경우 시제 첨가어의 차이점을 제시하고 조사할 것이다. 위구르어 자료들은 현재 진행중인 번역 작업에서 사용할 것이다. 물론 터키에서 두 터키어에 관한 문법, 단어와 다양한 구체적 연구가 있지만 문학 번역을 중심으로 이야기할 경우 자료의 계발과 풍성함이 필요함을 보게 될 것이다. 
키워드: 실크로드, 언어, 터키어들, 번역, 번역 문제들

Kore Türk-Tatarları Hakkında Yeni Yapon Muhbiri Dergisinde Yayımlanan Yazılar Üzerine
Prof. Dr. Ali Merthan DÜNDAR(
Türk ve Koreli halkların tarihî süreçteki ilişkileriyle ilgili çalışmaların sayısı oldukça azdır. Eldeki kaynakçayı daha çok Kore Savaşı'na odaklanmış bilimsel incelemeler ve hatıratlar oluşturmaktadır. Ancak, son zamanlarada yapılan araştırmalar, Türklerle Korelilerin siyasi ilişkilerinin Türk Hakanlığı (Gök Türk) döneminde mevcut olduğunu göstermektedir. Tarihi kaynaklarla tespit edilen bu gerçeğin yanında, dilbilimsel malzeme ile tarihî resim ve gravürlerden yola çıkarak silah, giysi gibi eşyaların benzerliğinden dolayı kültür ilişkilerinin çok daha öncelere dayandığı zikredilmektedir. Kore'deki Türk varlığı ve Kore tarihine katkıları ise çok az araştırılan konulardandır.

Osmanlı Döneminde Türk kamuoyunun Kore adını, 1894-1895 Çin Japon Savaşı ile duymaya başladığını söylemek mümkündür. Kore, takip eden süreçte 1904-1905 Rus-Japon Savaşı ile Osmanlı basını ve matbuatında daha çok yer almıştır. Bu iki savaş vesilesiyle yayımlanan kitaplarla basılan haritalarda Kore hakkında malumatlar verilmiştir. 1930'lu yıllara gelindiğinde, Türkiye'de Kore ile ilgili bilgilerin daha çok gazete ve dergiler üzerinden aktarıldığı görmek mümkündür. Bu bilgilerin, çoğunlukla yabancı haber ajanslarından yapılan tercümelerle elde edildiği ve doğrudan bölge kaynaklarından alınmadığı söylenebilir. Ancak bu dönemde Türkiye ve Türk Dünyasına Kore hakkında bilgi veren bir başka kaynak daha vardır. Bu kaynak, Japonya'daki Türk-Tatarlar tarafından kurulmuş olan Tokyo Mahalle-i İslamiye Matbaası'nda basılan Yeni Yapon Muhbiri adlı dergidir. 

Bu bildiride, Kore'deki Türk varlığı ve zikredilen dergide yayımlanmış olan Kore hakkındaki yazılar üzerine bir değerlendirme yapılacaktır.

Anahtar Kelimeler: Kore Türk-Tatarları, Kore'de Türk Varlığı, Tokyo Mahalle-i İslamiye Matbaası, Yeni Yapon Muhbiri, Seul'de Türkler, Pusan'da Türkler.

한국의 투르크-타타르족에 관한 Yeni Yapon Muhbiri (The New Japan Journal) 에 수록된 논문에 관하여
투르크인과 한국인의 역사적 관계를 다룬 연구는 그 수가 매우 적다. 주로 한국전쟁에 중점을 둔 학술연구와 회고록들이 다수를 차지하고 있다. 그러나 최근의 연구들은 투르크인과 한국인의 정치적 교류가 투르크 칸국 (돌궐) 시대에 존재했음을 보여주고 있다. 역사적 사료로 증명된 이러한 사실 이전에, 언어학적 자료와 회화, 판화에 나타난 무기, 의복 같은 물품들의 유사성에 근거하여 이미 훨씬 전부터 문화적 교류가 이루어졌을 것으로 추측된다. 한국의 투르크족과 한국 역사와의 관계를 주제로 한 연구는 아주 극소수이다.
오스만 제국 시대의 투르크인들이 처음으로 한국의 이름을 알게된 계기는 1894-1895년의 중일전쟁이라고 보여진다. 이어진 1904-1905년의 러일전쟁으로 한국의 이름은 오스만 제국의 인쇄물들에서 더 자주 찾아볼수있게 되었다. 이 두 전쟁의 계기로 출판된 책들 속에 인쇄된 지도에도 한국이 소개되었다. 1930년대에는 이제 터키신문과 잡지에 한국에 대한 정보가 실리기 시작했다. 이러한 정보들의 대부분은 외국 뉴스 에이전시를 통한 번역물들로, 현지의 자료들은 아니었다. 그런데 이 시기 터키와 투르크권에 한국 관련한 정보를 제공한 또 하나의 자료가 더 있었다. 바로 일본의 투르크-타타르족이 창립한 Tokyo Mahalle-i İslamiye Matbaası (Tokyo Mahalle-i İslâmiye Printing Offıce) 에서 발행된 Yeni Yapon Muhbiri (The New Japan Journal) 이다. 
이 논문에서는 한국의 투르크족과 앞서 언급된 학술지에 수록된 한국관련 논문들을 비평하고자 한다. 
주제어: 한국의 투르크-타타르인들, 한국의 투르크족, Tokyo Mahalle-i İslamiye Matbaası, Yeni Yapon Muhbiri, 서울의 투르크인들, 부산의 투르크인들.
Çin'in Yeni İpek Yolu Stratejisi: Jeopolitik Açıdan İncelemeler
Doç. Dr. Erkin EKREM(
Çin ile Avrupa pazarların entegrasyonunun sağlanmasını hedefleyen ve bundan dolayı dünya ekonomik ve ticari gücünü elde etmekle birlikte ilgili uluslararası ekonomik-ticaret kurallarını kendisi tarafından oluşturulmasını amaçlayan Çin’in İpek Yolu Stratejisi, bilinen Deniz Hâkimiyet Teorisi (Amiral Alfred Mahan), Kara Hâkimiyet Teorisi (Halford Mackinder), Kenar Kuşak Teorisi (Nicholas Spykman), Hava Hâkimiyet Teorisi ve Avrasya Hâkimiyet teorisi (Zbigniew Brzezinski) gibi klasik jeopolitik fikirleri harmanlayarak senkretizm bir yapıyı yaratmıştır.   Deniz ve karadan iki yoldan ilerleten Yeni İpek Yolu stratejisi aynı zamanda birbirinin alternatifi rolünü de üstlenmektedir. Çin’in bu muazzam projesi aynı zamanda Avrasya’nın mevcut jeopolitik dengesini de değiştireceği gibi Avrasya jeopolitik konumunun inisiyatifini de Çin’in elde etmesine imkân sağlamış olacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Çin, Modern İpek Yolu, Avrasya

중국의 신 실크로드 전략: 지정학적 관점에서의 분석
중국과 유럽 시장의 통합, 그로 말미암은 세계경제와 무역에서의 우위 선점과 중국으로부터의 국제경제-무역 질서의 재편을 목표로 하는 중국의 신 실크로드 전략은 널리 알려져있는 해양세력론(알프레드 마한), 심장부이론 (핼퍼드 매킨더), 주변지역이론 (니콜라스 스파이크먼), 항공세력론 그리고 유라시아 세력론 (즈비그뉴 브레진스키) 같은 고전적인 지정학적 개념들을 혼합하여 싱크리티즘적인 구조를 탄생시켰다. 신 실크로드 전략은 해상과 육상 두 길에서의 진보와 동시에 두 길의 상호대체의 기능 또한 수행한다. 중국의 이 거대한 프로젝트는 유라시아의 지정학적 균형을 변화시킬 뿐만 아니라 유라시아에서의 지정학적 이니셔티브를 중국이 획득함에 있어 발판이 될것이다. 
주제어: 중국, 현대 실크로드, 유라시아. 
Kamu Diplomasisi Perspektifinden Türkiye-Güney Kore İlişkisinin Değerlendirilmesi
Arş. Gör. Pınar ELDEMİR(
İletişim kurmak uzun vadeli ilişki kurmanın en önemli dinamiklerinden birisidir ve bu dinamik sadece insanların ihtiyaç duyduğu bir yöntem olmamıştır. İletişim kurma ihtiyacı duyan bir diğer önemli aktör de devletlerdir. Devletlerin tarih boyunca birbirleriyle ve başka devletlerin yönetimindeki halklarla farklı yollar ve amaçlar dahilinde bilgi alışverişinde bulunduğunu görmekteyiz. Bu açıdan bakıldığında, Uluslararası İlişkiler (Uİ) disiplini devletlerin çevresiyle kurmuş olduğu iletişim türünü ikiye ayırarak açıklamaktadır. Devletler bir yandan diğer devletlerle klasik diplomasinin araçları ile etkileşime geçerken; öte yandan diğer devletlerin halkları ile kamu diplomasisi yoluyla etkileşime geçmektedir. 

Kamu diplomasisi kavramı ilk kez Soğuk Savaş döneminde kavramsallaştırılmış olup, devletlerin başka devletlerin halkları ile kendi politikaları ile toplumsal yapılarını tanıtmayı amaçlayan bir ilişki kurma biçimine karşılık düşmektedir. Soğuk Savaş’ın bitmesi ile birlikte kamu diplomasisini gerek bir dış politika aracı olarak kullanan devlet sayısında gerekse başka devletlerle bir etkileşim alanı inşa etme amacıyla kullanan devlet sayısında ciddi derecede artış olmuştur. Ayrıca geleneksel kamu diplomasisi araçları olan uluslararası öğrenci değişim programları, kültür ve sanat etkinlikleri, akademik eğitimler, basılı ve işitsel yayın organlarının sayısı da artmış ve her devlet kendisine uygun gördüğü araçları kullanmaya başlamıştır. 

Devletler kamu diplomasisi yoluyla coğrafi konumlarından doğan iletişimsiz kalma durumunu olumlu bir yöne çevirebilmekte ve ortak bir dil yaratabilmektedir. Bu açıdan bakıldığında, Türkiye ve Güney Kore gibi birbirinden coğrafi olarak uzak iki ülkenin birbirleriyle kurdukları diplomatik ilişkilerin yanı sıra bu iki ülkenin karşılıklı izledikleri kamu diplomasisi anlayışları hem ortak bir dil oluşturmakta hem de iki ülkenin halklarının birbirine yönelik bilgi açığını kapatabilmesini sağlamaktadır. İlgili ülkeler arasında birbirlerine yönelik izlemiş oldukları kültürel, bilimsel ve tarihsel bilgi alışverişini sağlayan aktiviteler ve ortaklaşmalar mevcuttur. Ancak Türkiye ve Güney Kore arasındaki siyasi ve diplomatik ilişkiye odaklanan literatürde bu tip aktivite ve ortaklaşmaların kamu diplomasisi perspektifinin eksik olduğu görülmektedir. 

Bu çalışmanın temel hedefi literatürdeki bu eksikliğe dikkat çekmek ve güncel Türkiye-Güney Kore ilişkisini kamu diplomasisi perspektifinden değerlendirmektir. Bunu yaparken sorulan temel soru iki ülke arasında niceliksel ve niteliksel olarak iyi bir ivmeyle ilerleyen diplomatik ilişkinin bu iki devletin birbirlerine yönelik izledikleri kamu diplomasisi anlayışını nasıl etkilediği olmuştur. Çalışma, analizini her iki ülkenin birbirine yönelik izlediği kamu diplomasisi aktivitelerini nitel bir biçimde karşılaştırarak yapmayı hedeflemiştir. Çalışma üç temel bölümden oluşmaktadır. İlk kısım kamu diplomasisi kavramının Uİ disiplini çerçevesinde ne şekilde yer aldığını anlatır. İkinci kısımda Türkiye’nin Güney Kore’ye, üçüncü kısımda ise Güney Kore’nin Türkiye’ye yönelik izlemiş olduğu kamu diplomasisi anlayışı tartışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Kamu Diplomasisi, Türkiye, Güney Kore, Siyasal İletişim, Dış Politika

공공외교 관점에서 터키-한국의 관계 평가
의사소통은 장기적 관계 형성에 가장 중요한 원동력 중의 하나이고 이것은 단지 사람들만 필요로 하는 것은 아니다. 의사소통의 필요를 두는 다른 중요한 대상은 국가이다. 우리는 국가들이 역사 안에서 국가들 간에 그리고 다른 국가의 국민들과 다른 방법과 목적 안에서 정보 교환을 해왔음을 알 수 있다. 이러한 관점에서 본다면 국제관계의 원칙과 한 국가가 주변국과 형성한 의사소통 형태를 두 가지로 나누어 설명할 수 있다. 정부는 다른 정부와 전통 외교의 목적으로 상호 교류를 하면서 다른 한 편으로 다른 국가 국민들과 공공외교의 방법으로 상호 교류를 한다. 

공공외교 개념은 처음 냉전 시대 때 정의되었고, 이는 한 국가가 다른 국가 국민들에게 자국 정책으로 사회 체제를 소개하는 것을 목적으로 한 의사소통을 말한다. 냉전 종식과 함께 공공외교를 외교 정책 수단으로 사용하는 국가의 수와 다른 국가와 상호교류 영역을 구축하기 위한 목적으로 사용하는 국가의 수가 급증했다. 게다가 전통 공공외교의 수단인 국제 교환학생 프로그램, 문화와 예술 활동, 아카데미 교육, 인쇄물과 오디오 방송 기관들 수도 증가하고 국가들 모두 자신에게 적합한 방법을 이용하기 시작했다.

국가들은 지리적 위치에서 발생하는 의사소통의 부재 문제를 공공외교를 통해서 긍정적인 방향으로 전환시키고 또한 공통 언어를 만들 수도 있다. 이러한 관점에서 본다면, 터키와 한국과 같이 지리적으로 서로 먼 곳에 위치한 두 나라 사이의 외교 관계와 함께 서로에 대한 공공외교 이해를 통해서 공통의 언어를 형성하고 두 나라 국민들의 서로에 대한 정보 부족을 채울 수 있다. 관계 있는 국가들 사이에는 서로에 대한 문화적, 학문적 그리고 역사적 정보 공유를 제공하는 활동들과 공동협력들이 있다. 하지만 터키-한국 간의 정치와 외교 관계에 집중한 문헌을 보면 이러한 형태의 활동과 공동협력에 공공외교 관점이 부족함을 알 수 있다. 

이 연구의 기본 목표는 문헌의 부족함에 주의를 기울이고 현재 터키-한국 관계를 공공외교 관점으로 평가하는 것이다. 이를 위한 기본 질문은 두 국가 사이에 양적, 질적으로 빠른 속도로 발전하는 외교관계에 두 국가가 서로에 대해 추진하는 공공외교 이해가 어떤 영향을 미쳤는가 하는 것이다. 본 연구 분석은 두 국가의 서로에 대한 공공외교 활동을 질적으로 비교하는 것을 목표로 한다. 연구는 세 부분으로 구성되어 있다. 첫 부분은 공공외교의 개념이 국제관계 질서 안에서 어떤 형태로 자리잡고 있는지 설명하고 두 번째는 터키가 한국에, 세 번째는 한국이 터키에 대해 적용하는 공공외교 이해에 대해 다룰 것이다.  

키워드: 공공외교, 터키, 한국, 정치관계, 외교정책
Bir İpek Yolu Kahramanı: Hükümdar Çaştana

Doç. Dr. Murat ELMALI(
Türk dili ve edebiyatının çeşitli ürünlerinin ilk örneklerinin verildiği Eski Uygur Türkçesi döneminde Eski Uygurların zengin bir edebiyata sahip olduklarını gösteren eserler kaleme alınmıştır. Özellikle Budizm inanışından dolayı pek çok eser Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu eserler arasında Daśakarmapathaavadānamālā gibi edebi eserler önemli bir yer tutmaktadır. 

Bu tercüme eserlerin genellikle Paliceden Sanskritçeye, Sanskritçeden ise Soğdça, Toharca ve Çinceye, bu dillerden de Eski Uygurcaya çevrildiği bilinmektedir. Eski Uygur Türkçesine tercüme yoluyla kazandırılan bu eserler tarihi İpek Yolu üzerinde bulunan farklı milletlerin birbirleriyle derin bir dil etkileşimi içerisinde olduğunu da göstermektedir. Bu çeviri eserlerin yanında çeviri, uyarlama ya da özgün eser olup olmadığını henüz tespit edemediğimiz anlatılar da bulunmaktadır. Daśakarmapathaavadānamālā isimli eserin içerinde yer alan Çaştané Bey Hikâyesi, çeviri ya da uyarlama olup olmadığını tespit edemediğimiz anlatılardan birisidir. Bu anlatı Budizm ile temasta bulunmuş olan hiçbir İpek yolu dilinde bu isimle ve içerik ile henüz tespit edilememiştir.  Bununla birlikte anlatı kahramanının adını aldığı kişinin (Çaştané’nin) İpek Yolu güzergahında yer alan Hindistan tarihinde çok önemli bir yeri vardır. Nahapana’nın çağdaşı olan Saka Mahakshatrapa Chashtana (ya da Cashtana), Gujarat’ta krallığını ilan etmiştir. Kısa süre sonra Ujjain ve Maharashtra’yı istila eden Chashtana, M.Ö 583’te (bir diğer görüşe göre MÖ 130?) Hindistan'ın batısında güçlü bir Saka krallığı kurmuştur. Onun soyundan gelenler bu bölgede 336 yıl boyunca hüküm sürmüşlerdir. Çaştané’nin diğer bir önemi ise adına basılan paraların İpek Yolu güzergahında kullanılmasıdır. Kendisinden sonra gelen kralların heykelleri ile beraber Çaştané’nin de heykeli bulunmuştur. 

Kuzey Hindistan’ın önemli bir tarihi figürü haline gelmiş olan Çaştané Eski Uygurca bir hikaye kahramanın adı olmuştur. Çaştané Bey/Hükümdar Çaştana hikayesinin özgün bir Eski Uygurca anlatı olma olasılığının yüksek olması, anlatının başka bir İpek Yolu dilinde olmaması aklımıza bazı sorular getirmektedir: Anlatı kahramanı Çaştané kimdir? Saka hükümdarı Çaştané ile ilgisi var mıdır? Çaştané’nin İpek yolu ve İpek Yolu dilleri üzerinde ne gibi etkisi olmuştur? Diğer İpek Yolu dillerinde henüz karşılaşmadığımız anlatı, özgün bir anlatı ise Eski Uygurlar neden önemli bir Saka hükümdarının ismini kullanmışlardır? Bu tür anlatılardan yola çıkarak Saka-Uygur ilişkisinden bahsedilebilir mi?  Adına para basılması ve bu paraların İpek Yolu güzergahında kullanılmasından hareketle İpek Yolunun tarihi ve kültürel coğrafyası hakkında neler söyleyebiliriz?

Bildirimizde bu sorulara cevap verilmeye çalışılacak, Eski Uygurca anlatıdaki Çaştané ve Saka hükümdarı Çaştané hakkında edindiğimiz bilgiler paylaşılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: İpek Yolu, Eski Uygur Türkçesi, Budizm
실크로드의 영웅: 지배자 Chashtana
고대 위구르 투르크어 시대는 다양한 초기 투르크어 및 투르크 문학 작품들이 생산된 시대이며 고대 위구르인들의 높은 문학 수준이 고스란히 기록되어 있다. 특히 불교의 전파로 인해 많은 불교서적들이 투르크어로 번역되었다. 그 중에서도 Daśakarmapathaavadānamālā 와 같은 불교문학은 매우 중요한 의의를 가지고 있다.
이러한 번역서들은 일반적으로 팔리어에서 산스크리트어로, 산스크리트어에서 소그드어, 토하라어, 중국어로 번역된 것을 고대 위구르어로 번역한 것으로 알려져있다. 번역을 통해 고대 위구르어로 쓰여진 이 작품들은 실크로드 위의 여러 민족들이 얼마나 활발한 언어적 상호작용 속에 살고있었는지도 보여준다. 이와 같은 번역서 외에 번역인지 각색인지 혹은 원작인지의 여부를 확실히 알수없는 서사들도 있다. Daśakarmapathaavadānamālā 작품 속 “Chashtana Bey 이야기”도 번역과 각색의 여부를 정확히 알기 힘든 서사 중 하나이다. 불교와 접촉했던 다른 실크로드 언어들 중 어느 언어에서도 이 인물의 이름과 이야기는 아직까지 발견되지 않고있다. 한편 서사속 영웅이 이름을 빌려온 인물(Chashtana)은 실크로드 루트에 위치한 인도의 역사에서 아주 중요한 인물이다. Nahapana 와 동시대 인물인 Saka Mahakshatrapa Chashtana (혹은 Cashtana)는 구자라트에서 왕국을 건국하였다. 얼마 지나지않아 우자인과 마하라슈트라를 침공한 Chashtana는 기원전 583년( 다른 관점에 의하면 기원전 130?)에 인도의 서부지역에 위세를 떨친 샤카왕국을 건국하였다. 그의 자손들은 336년동안 이 지역을 지배하였다. Chashtana가 가지는 또 다른 의의는 그의 이름으로 발행된 화폐가 실크로드 루트에서 사용되었다는 점이다. Chashtana와 그의 후대 왕들의 조각상들도 발견되었다.
북인도의 중요한 역사적 인물인 Chashtana는 고대 위구르어로 쓰여진 이야기 속 영웅의 이름이 되었다. Chashtana bey/지배자 차쉬타나 이야기는 다른 실크로드 언어들로는 기록되지않은 것으로 보이며 독창적인 고대 위구르어 서사일 가능성이 크다. 여기서 우리는 몇가지 질문을 던지게 된다: Chashtana는 누구인가?샤카의 지배자 Chashtana와 연관이 있는가? Chashtana가 실크로드와 실크로드 언어들에 끼친 영향은 무엇인가? 다른 실크로드 언어들에서 아직 발견되지않은 이 서사가 독창적인 서사일경우 고대 위구르인들은 왜 샤카 지배자의 이름을 사용했는가? 이러한 서사들에서 출발하여 샤카-위구르 관계를 설명할수있는가? 그의 이름으로 발행된 화폐가 실크로드 루트에서 사용된 사실과 관련하여 실크로드의 역사 및 문화지리에 대해 무엇을 이야기할수있는가?
이 논문에서는 위와 같은 질문들에 대한 대답을 제시할것이며 고대 위구르어 서사인 Chashtana 와 샤카 지배자 Chashtana 에 관한 정보를 공유하고자한다. 
주제어: 실크로드, 고대 위구르 투르크어, 불교
21. Yüzyılda Türk-Kore İlişkilerini Çerçevelendirilmesi ve Yönetilmesi:
İpek Yolu'nun Karşıt Uçları Arasında Stratejik bir Antant
Dr. Öğr. Üyesi Çağrı ERDEM(
Günümüzde Uluslararası sistem, hızlı ve önemli bir dönüşüm sürecinden geçmektedir. Bu sürecin dogal bir sonucu olarak küresel güç odaklarının dağılımı da politik, ekonomik, askeri ve kültürel açilardan tahavvül etmektedir. Muhakkak ki küresel ve yerelin içiçe girdigi gittikçe karmaşıklaşan bir dünya bize yeni zorluklarla beraber yeni fırsatlar da sunmaktadır. Bugüne kadar tarihçiler ve siyaset bilimciler tarafından yapılan çoğu bilimsel araştırmalar, Kore Savaşı'nı (1950-1953) modern Türk-Kore ilişkilerinin başlangıç tarihi olarak kabul etmektedir. Bununla birlikte, burada öngörülen çalışma, Turkiye ve Kore Yarımadasi arasındaki ilişkilerin doğasının daha ayrıntılı bir analizi ile ilgilenmektedir. Bu amaç dogrultusunda, İpek Yolu'nun karşıt uçlarında oluşan jeostratejik dinamikleri ve önümüzdeki zaman dilimindeki Türk-Kore ilişkilerinin kendine özgü olan eksenindeki etkilerini araştırmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Güney Kore, Kuzey Kore, Türkiye, dış politika, İpek Yolu, jeostratejik
21세기 한국과 터키의 관계 형성과 관리
국제 시스템은 빠르고 실질적인 변화를 겪고 있다. 본질적 글로벌 유통의 힘 -정치, 경제, 군사, 문화에 따라 또한 변화되고 있다. 점점 더 복잡해지는 세계는 글로벌과 현지가 접하여 새로운 도전과 기회를 갖게 된다. 현재까지 역사가들과 정치 학자들에 의해 행해진 대부분의 학술적인 연구는 한국 전쟁을 한-터 관계의 아노도미니로 간주하고 있다. 그러나 이번 연구는 터키와 한반도 관계의 본질을 파악하기 위한 분석 범위를 확대하는 데 관심이 있다. 이를 위해 실크 로드의 반대편 끝에서 일어나는 지리적 역학과 향후 수십년간 한국과 터키 관계의 특이한 궤도에 미칠 영향을 조사하였다.
키워드: 한국, 북한, 터키, 외교 정책, 실크 로드, 지리학
Orta Güçlerin Çin’in Kuşak ve Yol Projesine Bakışı: Türkiye ve Kore Üzerine Karşılaştırmalı Bir Çalışma
Dr. Öğr. Üyesi Ceren ERGENÇ(
Dr. Öğr. Üyesi Hatice ÇELİK((
İnsanlık tarihinin en eski ticaret rotalarından biri olan İpek Yolu’nun MÖ. 200’lü yıllarda başlayıp 15. Yüzyıla kadar faaliyet gösterdiği düşünülmektedir. “İpek” isminin Çin’in ipeği üreten ilk ülke olmasından ve İpek Yolu hattı boyunca en çok talep edilen ürünlerden biri olmasından kaynaklanmaktadır. İpek Yolu öyle bir rotaydı ki ticari ve ekonomik bağlarla kültür ve medeniyetlerin etkileşimini mümkün kılarak Çin’i dünyanın batı bölgelerine bağlıyordu. Çin İpek Yolu’nun başlangıç noktasını teşkil etmekteydi ve Roma İmparatorluğu bitiş noktasıydı; ancak bu uzun rota farklı aktörler tarafından da desteklenmekte ve bu rotaya hizmet edilmekteydi. Bunların başlıcaları Türk devletleri olan Hunlar, Göktürkler ve Uygurlar idi. 

Modern İpek Yolu projesi Çin Devlet Başkanı Xi Jinping’in Kasım 2012’de göreve gelmesinden sonra ortaya konmuştur. Tek Yol Tek Kuşak (Kuşak ve Yol İnisiyatifi olarak da geçmektedir) Projesi Çin Devlet Başkanı Xi Jinping tarafından 2013 yılında Kazakistan’da açıklanmıştır ve genel hatlarıyla Çin’i Güneydoğu, Orta ve Batı Asya, Akdeniz ve Orta Doğu üzerinden Avrupa’ya bağlayan bir dizi altyapı projelerini kapsamaktadır. Daha eski versiyonuna benzer olarak, Modern İpek yolu projesi ölçeği ve kapsamı bakımından benzersizdir. Modern İpek Yolu projesinin en önemli özelliklerinden biri Rusya topraklarının dahil edilmemesi ve Çin’in Orta Asya ve Türkiye üzerinden, ki bu rotayı kayda değer ölçüde kısaltmaktadır, doğrudan Avurpa’ya bağlanmasıdır.  

Yüzyıllar önceki İpek Yolu paydaşı Türk devletlerinin selefi ve bugün bir orta güç olan Türkiye, Kuşak ve Yol Projesi’ne karşı büyük bir heves beslemektedir. Çin’in hâlihazırda komşusu başka bir orta güç ve tarihsel olarak İpek yolu’nun bir diğer paydaşı olan Güney Kore de Modern İpek Yolu projesine dâhil olma isteğini dile getirmiştir. Bu çalışmada Asya’nın iki ucundaki iki orta güç olan Türkiye ve Güney Kore’nin Kuşak ve Yol Projesine bakışları söylem ve politikaları değerlendirilerek karşılaştırmalı olarak analiz edilecek ve Kula ve Yol Projesi’nin Türkiye ve Güney Kore’ye 21. Yüzyılda neler getirebileceği hususuna değinilecektir. 

Anahtar kelimeler: Kuşak ve Yol Projesi, Çin, Türkiye, Güney Kore, orta güç. 

중국 일대일로 프로젝트에 대한 중견국들의 견해: 터키와 한국의 비교 연구
인류 역사상 가장 오래된 무역로 중 하나인 실크로드는 기원전 200년경에 시작하여 15세기까지 활발했다고 생각된다. “실크”라는 명칭은 중국이 비단의 첫 생산국이자 비단이 실크로드의 주요 수요품이라는 점에서 비롯되었다. 실크로드라는 무역∙경제 연결망으로 문화와 문명 교류가 가능해지면서 중국과 서양이 이어지게 되었다. 중국에서 시작되어 로마 제국으로까지 이어지는 실크로드의 긴 길에는 또 다른 주역들의 지원과 봉사가 있었다. 그 주역들이 바로 터키 훈족(Hunlar), 돌궐족(Göktürkler) 그리고 위구르족(Uygurlar)이다. 

신 실크로드 프로젝트는 2012년 11월 중국 시진핑 주석의 임기가 시작된 후 제안되었다. 일대일로 프로젝트는 2013년 카자흐스탄에서 시진핑 주석을 통해 발표되었고 중국의 남동쪽, 동남 아시아, 중앙 아시아, 서 아시아, 지중해, 중동에서 유럽에 연결되는 인프라 구축 프로젝트이다. 이전 실크로드와 견주어 볼 때 신 실크로드는 규모와 범위 면에서 큰 차이가 있다. 신 실크로드의 중요한 특징 중 하나는 러시아 영토를 포함하지 않는 것과 중앙 아시아와 터키를 지나면서 크게 단축된 길로 중국이 바로 유럽과 연결된다는 것이다. 

 수백 년 전 실크로드에 참여한 터키 선조와 현대 중견국인 터키는 일대일로 프로젝트에 큰 기대감을 가지고 있다. 중국의 현재 이웃 중견국이자 역사적으로 실크로드의 다른 참여자인 한국 또한 신 실크로드에 참여 의사를 언급한 바가 있다. 이 연구에서 아시아 양쪽 끝의 두 중견국, 터키와 한국의 일대일로 프로젝트에 대한 담론과 정책들의 평가와 비교법적 분석, 그리고 일대일로 프로젝트가 21세기 터키와 한국에 무엇을 가져올지에 대해 간략하게 살펴볼 것이다. 
키워드: 일대일로 프로젝트, 중국, 터키, 한국, 중견국

Türkiye Akademik Yazınında Kore Hakkındaki Çalışmalar Üzerine Bir İnceleme
Arş. Gör. Burcu ERMEYDAN(
İki ülkenin halkları arasındaki uygarlık etkileşimini kurmanın bir yöntemi de, her iki ülkenin akademik yazınında birbirleri hakkında akademik çalışmalar üretilmesidir. Kuşkusuz bu çalışmalar, akademik çalışmalara ajanda oluşturmanın yanında, iki toplumun birbirini tanıma çabasının bir örneğini olarak da kabul edilebilir.  Bu minvalde, Türkiye-Kore arasındaki etkileşimi anlamın bir yolu olarak, bu çalışma, Türkiye akademik yazınında Kore hakkında yapılan çalışmaları sistematik ve nicel olarak incelemeyi ve haritalandırmayı hedeflemektedir. Çalışma, Kore ve Kore toplumuna dair araştırmaların Türkiye’de sosyal bilimler alanındaki akademik yazında nasıl bir yeri olduğu sorusuna cevap arar. 

Bu amaca yönelik olarak, bu çalışma, Yüksek Öğretim Kurumu’nun Tez Merkezi tarafından taranan üniversitelerde doktora ve yüksek lisans seviyesinde yapılan çalışmalar ile Dergipark sistemi üzerinden Mayıs 2018 tarihine kadar taranan akademik dergilerde yayınlamış, Kore konusu üzerine eğilen çalışmaları temel alır. Söz konusu çalışmalar, konu, çalışma alanı ve araştırma yöntemi olarak tasnifleyerek inceler. Nicel araştırma yöntemine dayanan bu araştırma, iletişim, tarih, yönetim bilimleri, ekonomi, dil bilim, sosyoloji ve uluslararası ilişkiler gibi sosyal bilimler alanlarındaki çalışmalara odaklanmıştır.

Çalışmanın ilk verilerine göre, Türkiye akademik yazınında Kore hakkında üretilen çalışmaların ekonomi-işletme ve tarih alanlarında; Kore Savaşı ve ekonomik kalkınma konularında yoğunlaştığı çıkarımına varılabilir. Bunun yanında, çalışmalarda karşılaştırmalı çalışma yönteminin sıklıkla tercih edildiğinden bahsedilebilir.  

Çalışmanın iki temel amacı vardı. İlk ve öncelikli olarak, Türkiye akademik yazınında Kore hakkında üretilen çalışmaların sınıflandırma yöntemi ile haritalandırılmasını yapmayı hedefler. İkinci ve örtük olarak, Güney Kore-Türkiye arasındaki ilişkilerini, akademide üretilen çalışmaları temel alarak yeniden değerlendirmeye olanak verir. Böylece, Türkiye’de üretilen akademik yayınlarda, Kore hakkında çalışmaların hangi alanlarda yoğunlaştığını ortaya koyarak, konu hakkında yeni çalışmalara ışık tutulacaktır. 
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터키 학술자료의 한국 연구들에 관한 조사

두 나라의 국민들 사이에 문명 상호작용의 한 방법은 각 두 나라의 학술자료에서 서로에 관한 학술적 연구물들을 생산해내는 것이다. 본 연구는 학술 연구물들의 목록을 만드는 것과 동시에 두 사회가 서로를 알아가기 위한 노력의 한 예로서 받아들일 수 있다. 이처럼 본 연구는 터키와 한국 사이의 상호 교류를 위한 한 방법으로, 터키 학술자료에 있는 한국 관련 연구물들을 시스템적, 양적으로 조사하고 도표화하는 것을 목표로 한다. 그리고 한국과 한국 사회 관련 연구가 터키 사회학 영역의 학술적 연구에서 어떤 위치를 차지하고 있는지 알아볼 것이다. 

위의 목적을 위해 본 연구는 고등교육기관의 논문센터에서 조사된 석∙박사 수준의 연구와 Dergipark 시스템에서 2018년 5월까지 검색되는 출간된 학술 잡지들 중 한국 관련 연구들을 기초로 한다. 그리고 주제 연구, 제목, 연구 영역과 조사 방법으로 분류해 조사할 것이다. 양적 연구 방법에 기초한 본 연구는 의사소통, 역사, 경영, 경제, 언어, 사회 그리고 국제 관계와 같은 사회학 영역에 집중되어 있다. 

본 연구의 첫 자료에 의하면 터키 학술자료에서 한국 관련 연구는 경제∙ 경영과 역사 영역의 한국전쟁과 경제발전 주제에 집중되어 있음을 알 수 있다. 그리고 연구에서 비교연구 방법이 더 선호되었다고 말할 수 있다.  

본 연구는 두 가지 기본 목적이 있다. 우선적으로 터키 학술자료 중에서 한국 관련 연구들의 분류법과 도표화 하는 것을 목표로 한다. 둘째로 한국과 터키 관계를 학술적 연구 바탕으로 새롭게 평가하는 가능성을 제공한다. 이처럼 터키의 학술지 중 한국 관련 연구들이 어떤 영역에 집중되어 있는지 밝혀서 새로운 주제에 관한 연구의 길을 제시할 것이다. 
키워드: 한국, 한국 연구, 터키-한국 관계, 문헌 검색
Üç Altın Gün: Her Yerde Ölüm Vardı Romanında Kore Savaşı
Arş. Gör. Dr. Filiz FERHATOĞLU(
25 Haziran 1950’de Kuzey Kore askeri birliklerinin güney ile sınır kabul edilen 38. enlemi aşarak başlattıkları Kore Savaşı, güney ve kuzeyin mücadelesi olmaktan çıkmış, Birleşmiş Milletler’in de dahil olmasıyla uluslararası bir savaş halini almıştır. Kuzey Kore’yi destekleyen Çin Halk Cumhuriyeti ve Sovyetler Birliği’ne karşılık ABD öncülüğünde Birleşmiş Milletler topluluğuna üye ülkeler güneyde kurulan Kore Cumhuriyeti’nin yanında savaşmışlardır. 27 Haziran 1950’de Birleşmiş Milletler tarafından Güney Kore’ye askeri yardım gönderilmesine dair karar kabul edilmiş ve Türkiye’nin de içinde bulunduğu on altı ülke savaşa asker göndermiştir. 

3 milyondan fazla insanın hayatını kaybettiği belirtilen Kore Savaşı, askeri destek gönderen Türkiye’de de büyük yankı bulmuştur. Kore Savaşı’na giden Türk askerlerini konu edinen birçok şiir, hikaye, roman ve tiyatro oyunu yazılmıştır. Babası da Kore Savaşı’na katılmış olan Erdem Kaşıkçıoğlu, 2015 yılında yayımlanan Üç Altın Gün: Her Yerde Ölüm Vardı romanında Doktor Nedim karakterinin gözünden, bilmedikleri uzak bir ülkeye savaşmaya giden Türk askerinin yaşadıklarını, 26-28 Kasım 1950 Kunuri muharebelerini ve savaşın birey üzerinde yarattığı travmatik etkileri anlatmaktadır. Bildiride Kore Savaşı karakterlerin değişim/dönüşümünü sağlayan ana izlek olarak ele alınacak ve romanın yapısı içerisindeki yeri incelenecektir. 
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Üç Altın Gün: Her Yerde Ölüm Vardı 『삼일의 황금빛 나날: 사방에 죽음이 있었다』 소설 속 한국전쟁
1950년 6월 25일, 북한 군대가 남한과의 경계선인 38선을 넘어 일으킨 한국전쟁은 유엔의 참전으로 말미암아 단지 남과 북의 전쟁이 아닌 국제적인 전쟁의 모습을 갖추게 되었다. 미국을 선두로 한 유엔 회원국들은 남쪽의 대한민국의 편에 서서 북한의 지원군으로 참전한 중화인민공화국과 소련에 맞서 싸웠다. 1950년 6월 27일 유엔은 남한에의 군사적 원조를 결정하였고, 터키를 포함한 16개국이 군을 파병하였다. 
3백만여 명이 넘는 목숨을 앗아간 한국전쟁은, 군사적 지원을 보낸 터키에서도 큰 반향을 일으켰다. 한국전쟁에 참전한 터키군인들을 주제로 한 많은 시, 이야기, 소설, 연극이 쓰여졌다. 한국전쟁 작가 자신도 참전용사의 아들인 Erdem Kaşıkçıoğlu가 2015년에 발표한 소설, 『삼일의 황금빛 나날: 사방에 죽음이 있었다』 (Üç Altın Gün: Her Yerde Ölüm Vardı)는 소설 속 인물인 네딤 의사의 시점을 통해,  처음 들어본 먼 나라에 전쟁하러 간 터키 군인들이 겪은 일들과 1950년 11월 26-28일 군우리 전투 그리고 전쟁이 개인에게 미치는 트라우마의 영향을 보여주고있다. 이 논문에서는 등장인물들의 변화/전환을 이끌어내는 테마로서의 한국전쟁을 다루고, 소설의 구조 속에서 한국전쟁이 차지하는 위치를 제고하고자 한다. 
주제어: 한국전쟁, 터키문학, 삼일의 골든 데이, 소설,  
Ture ve Töre'nin Kültürel Kökeni Üzerine bir İnceleme
Dr. Öğr. Üyesi Eunkyung JEONG(
“Ture”nin, Kore’nin geleneksel köy tarımsal topluluğunun sosyal ve kültürel kooperatif yaşam geleneğinde çok önemli bir yeri vardır ve iş birliği ile yapılan tarım ile Korece’de de bir benzeri bulunan “Koy avucuma, koyayım avucuna” atasözündeki anlayış; Kore’nin iş birliği, imece geleneğini açıkça ortaya koymakla birlikte çiftçiliğin geleneklerinde en önemli yeri tuttuğunu söyleyebilirim. Ayrıca, Ture’nin Kore antik toplumunun ortak çalışma kültüründe tarımsal iş gücü paylaşımı aracılığıyla gerçekleştirdiği bir üretim iş birliği döngüsü olduğunu söyleyebilir ve Ture’yi Kore topluluğunun düzeni koruyabilmek adıyla temel ilkelerinden biri olarak hayat, geçim ve eğlencede iş birliğini sembolize eden bir ana geleneği olarak yorumlayabilirim. Fakat Korelilerin kültürel kaynağı olan Ture’nin oluşum tarihi veya dildeki kökü hakkında bilgi alınabilecek bir kaynak maalesef mevcut değildir.

Türkiye’de günümüze dek Anadolu'da bulunan kırsal kesimde devam edegelen geleneklerden biri olarak “Töre (Ture)” halen varlığını sürdürmektedir. Töre, eski Türklerde yazılı hukuk olmadığı dönemde Türklerin adet, gelenek ve göreneklerinden oluşan yazısız hukuka denilirdi. Bununla beraber, anayasa niteliğindeki Töre’nin; adalet, eşitlik ve iyilik gibi ilkeleri vardı. Türklerin Töre’si, geçmişten beri tüm Türklerin sosyal yaşantılarına kurallar koyan, devletin gücünü de temsil eden devlet düzenidir. Ünlü Türk toplumbilimci Ziya Gökalp ise Töre’yi “Eski Türklere atalarından kalan bütün kaidelerin toplamı” olarak tanımlar ve hukuksal töre, dinsel töre ve ahlaksal töre gibi olarak ayırmıştır.

Türkler için Töre, Türk topluluğunda normatif bütünleşme üzerinde temel bir kural ve kanun etkisi gösterdiği için sosyal bütünleşmenin temel kaynağı olan gelenek olarak tanımlanmaktadır. Orhun kitabelerinde de töresiz bir devlet veya topluluk olamayacağı belirtildiği gibi Töre, geçmişte Türklerin ulusal düzeni, kültürel gelenekleri, örf ve toplumun bütünleşmesi için topluluk tarafından çok önemli bir unsur olarak değerlendirilmişti. 
Bildiğimiz gibi Altay kültürünü paylaşan Koreliler ve Türkler tarihsel olarak İpek Yolu aracılığıyla uzun süredir birbirleri ile etkileşim içinde ortak noktalar ve benzerlikler sergiledikleri gözlemlenmektedir. Bu çalışmanın amacı, antik dönemlerde çoktan yerleşik hayatı benimseyerek tarımsal kültürü geliştiren Kore ulusunun geleneksel ortak emek ve çalışma anlayışı olan Ture ile yine çok eskiden beri ata binme kültürü ile güçlü bir savaşçı toplum geliştiren Türklerin Töre kültürünü karışılaştırarak iki kültür arasındaki ortaklıkları ve farklılıkları incelemektir.
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두레와 토레의 문화 원형에 대한 일고찰

한국의 ‘두레’는 한국의 전통적인 마을 공동체 문화를 형성하고 있는 대표적인 농경사회문화 양상으로 상호 호혜적 노동교환을 통해 상부상조하는 한국의 전통적 협동조직의 자생적 발현이며 농민생활 풍습에서 가장 중요한 위치를 차지한다고 볼 수 있다. 즉, 두레는 고대 사회의 공동 노동에서 확인 되듯이 노동력 교환을 통한 생산협동의 원형이라고 할 수 있으며 촌락사회의 기본원리로서 생활, 생업 및 오락의 협동을 상징하는 한국 고대 사회의 핵심적인 노동 관행으로 해석할 수 있다. 그러나 한국인들의 문화적 원형 혹은 뿌리라고도 볼 수 있는 두레의 형성 시기나 어원에 대해 정확하게 알려주는 문헌자료는 없는 상황이다.  

터키에는 현재까지 시골 지역에서 여전히 존재하고 있는 관행 중에 하나가 ‘토레’인데 그 의미적 기원을 살펴보면 고대 투르크인들에게 성문화된 법전이 없었던 시대에 그들의 풍습, 전통 및 관습 등으로 구성된 비성문화된 법제도를 토레(투레) töre(türe)라고 불렀음을 알 수 있다. 토레는 과거로 부터 투르크인들의 사회생활을 규제하는 규칙과 국가의 힘과 질서를 상징하는 규범이라고 볼 수 있으며 정의, 평등 및 선행 등과 같은 기본 원칙들이 포함되어 있었다. 터키의 유명한 사회학자인 지야 교칼프는 토레를 “선조들로부터 전해 내려오는 총체적인 모든 규범들”로 정의했으며 토레를 법적 토레, 종교적 토레, 윤리적 토레 등으로 분류했다. 또한 토레가 강력한 통합력을 지닌 관습으로 작용했기 때문에 사회통합의 기본 원천이자 대표적인 전통으로 규정했다. 투르크인들의 기록인 오르훈 비문에서도 토레가 없는 국가나 공동체는 있을 수 없다고 밝힐 정도로 토레는 투르크인들의 국가적 질서, 문화적 전통, 관습 그리고 사회 통합적 측면에서 매우 중요한 요소로 인식되어 왔다. 

알타이 문화를 공유한 한민족과 투르크인들은 역사적으로 실크로드를 통해 오랜 세월 동안 서로 영향을 주고 받으면서 언어, 문화적으로 많은 공통점과 유사성을 가지고 있음은 주지하는 사실이다. 동 연구의 목표는 고대 시기부터 정착 생활을 바탕으로 농경문화를 발전시킨 한민족의 전통적인 공동체 노동의 관행인 두레와 예로부터 기마문화와 강력한 군사 공동체적 기반 위에 발전한 투르크인들의 토레에 대한 비교연구를 통해 두 문화 간의 공통점과 차이점을 파악하고 양 문화의 뿌리와 원형을 고찰하는 것이다. 
Çin Halk Cumhuriyeti’ndeki Değişen Yönetim Anlayışının Türk-Çin İlişkilerine Etkileri
Prof. Dr. Ragıp Kutay KARACA(
Mao sonrası Deng Xiaoping ile başlayan modernleşme hareketinin yarattığı üç aşamalı büyük strateji Xi Jinping’in ikinci döneminde artık son aşamaya geçmiş gözükmektedir. 19. Çin Komünist Parti Kongresinde sonrası değişen anayasa ile ömür boyu liderlik olanağı sağlanan Xi’nin yeni dönemde daha aktif politikalara imza atabileceği görülmektedir. Xi öncesi yönetimler ülkenin küresel güç iddiası içerisinde olmadığı söylemini kullanırken Xi,  2050 yılına kadar süper güç olma iddiasını kongre konuşmasına taşımıştır. Bu iddianın yanında “Yeni Çağ için Çin karakteristikleriyle sosyalizm” savı dikkat çekicidir. Bu gelecekte yeni bir ideolojik savaşın işareti olarak görülebilir. Xi’nin ikinci dönemi Çin’in dünyadaki konumunda neleri değiştirecek? İrdelenmesi gereken en önemli konu olarak karşımıza çıkmaktadır. Xi’nin üzerinde durduğu Çin karakterinin ekonomik ayağı karma bir modeldir. Ayrıca bu model milliyetçi duyguları yüksek bir halkla buluşmaktadır. “Yeni Çağ için Çin karakteristikleriyle sosyalizm” savının içerisinde önemli bir yer tutan “Sosyalist Piyasa Ekonomisi”nin Batı kapitalizminin düşüşe geçtiği bir dönem Çin tarzı bir model gelişmekte olan ülkeler için ne ifade edecektir? Tek Kuşak Tek Yol Projesi bu ekonomik modelde ne ifade etmektedir?

Tüm bu soruların yanında değişen bu politikalar içerisinde Çin, Türkiye’yi nerede konumlandırıyor sorusu önem kazanmaktadır. Bu bağlamda NATO üyesi Türkiye, “Yeni Çağ için Çin karakteristikleriyle sosyalizm” savına ne kadar yaklaşabilecektir? Çin, Türkiye için örnek alınacak bir yönetim tarzı olabilecek midir? Uygur meselesi karantinadan çıkarılabilecek midir? Türk dış politikasında bir eksen kayması var mıdır? Var ise bu kayma Türkiye’yi Çin ile aynı eksende buluşturabilecek midir? Soruları bu makalede cevaplandırılmaya çalışılmıştır.
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중국인민공화국의 행정개혁이 터키-중국 관계에 미칠 영향
마오 이후 덩샤오핑과 함께 시작된 현대화 운동의 3단계 대전략은 시진핑의 두번째 임기에 들어서 드디어 마지막 단계에 진입한 것으로 보여진다. 제19차 중국공산당 전국대표대회 이후 개정된 헌법에 의해 종신집권의 기틀을 마련한 시진핑은 앞으로 더욱 활발한 정책활동들을 시행해 나갈 것으로 보인다. 시진핑 이전의 행정부가 중국이 세계 강대국이 아님을 표명한 것에 반하여 시진핑은 2050년까지 슈퍼강대국이 될 것임을 전국대표대회에서 발표하였다. 이 주장과 더불어 “신시대 중국특색의 사회주의” 사상 또한 매우 흥미롭다. 이는 미래에 일어날 새로운 이념전쟁의 신호일수도 있다. 시진핑의 두번째 임기가 세계에서의 중국의 위상을 어떻게 바꿀것인가? 숙고되어야할, 우리 앞에 놓인 가장 중요한 과제이다. 시진핑이 주도하고 있는 중국특색의 경제는 혼합경제모형이다. 또한 이 모형은 강한 민족주의 성향을 띈 국민과 조우한다. “신시대 중국특색의 사회주의” 사상 속 중요한 위치를 차지하는 “사회주의 시장경제”는 서양 자본주의가 주춤한 가운데 중국과 같은 체제 속에서 발전 중인 국가들을 어떻게 설명할수있는가 ? 일대일로 프로젝트는 이러한 경제체제 속에서 어떤 의미를 가지고 있는가?
이 모든 질문과 더불어, 변화하고 있는 중국의 정책들은 터키를 어디에 위치시키고 있는가 하는 질문은 매우 중요한 의미를 가진다. 이와 관련하여 NATO 회원국인 터키가 “신시대 중국특색의 사회주의” 사상에 얼마나 접근할수 있을것인가? 중국의 행정체제는 터키의 모델이 될수 있을것인가? 위구르 문제는 격리정책에서 자유로워질수 있을 것인가? 터키의 외교정책에 축의 이동이 있는가? 만약 있다면 터키와 중국의 축은 서로 만날수 있을 것인가? 이 논문에서는 이러한 질문들에 답을 제시하고자 한다. 
주제어: 터키-중국 관계, 행정, 터키, 일대일로 프로젝트. 
Türkiye Minyatürlerindeki Ejderha Figürü Üzerine Bir Araştırma
Dr. Öğr. Üyesi Kyong Mi KİM(
Türkler, belgelenmiş resimleri kaydetme, kaligrafi sanatı yapma ve kültürü görsel bir sanat olarak kaydetme geleneğine sahiptir. İran minyatürü ile karşılaştırıldığında, Türk minyatürü iyi bilinmemektedir, ancak uzun bir geçmişe sahiptir. Türkiye ressamlığının kökeni Orta Asya'da yaşamış Uygurların resimlerine kadar uzanmaktadır. O döneme ait resimler Budizm ve Maniheizm'in özelliklerini taşımaktaydı ve figürler Dunhuang duvar resimlerindeki gibi yuvarlak yüzlü çizimlerle doğuya özgüydü. Kişiyi bu şekilde tasvir etme yöntemi, Osmanlı İmparatorluğu minyatürlerine kadar devam etmiştir. Selçuklular döneminde minyatür sanatının öneminden dolayı Bağdat'ta ilk İslami minyatür sanatı okulu açılmıştır. Selçuklu Devleti’nin yıkılmasından sonra minyatür sanatı, Osmanlı İmparatorluğu döneminde çiçek açmaya başlamış ve 16. yüzyılda altın çağına ulaşmıştır. Osmanlı İmparatorluğu topraklarının genişlemesiyle birlikte çeşitli bölgelerden İmparatorluk Sarayı'na gelen sanatçılar ve çeşitli sanat eserleri, Türk sanatçılarının sanatı üzerinde büyük bir etki yaratmıştır. Bu dönem boyunca, Türk ressamları Çin ve İran resimlerinin renk ve tarzlarından etkilenmiş ve çeşitli yöntemleri harmanlayarak kendi tarzlarını oluşturmaya çalışmışlardır. 

Bu çalışma, Osmanlı İmparatorluğu dönemine ait minyatürlerin özelliklerini incelemektedir. Türkiye minyatürlerinin Doğu ve Batı'daki kültürel farklılıkların üstesinden nasıl geldiği ve ejderhalar gibi hayali hayvanları resimlere nasıl dahil ettikleri üzerinde durmaktadır. Ayrıca, Türkiye minyatür sanatının estetiğini, ‘kaligrafik resim’e en benzer tür olan ‘Munchado (Karakterler Boyaması)’ ile karşılaştırmaya çalışmaktadır. Bu çalışma esnasında karşılaşılan güçlük, Türkiye minyatürleriyle ilgilenen tüm araştırmacıların karşılaştığı güçlüktür. Daha önceleri, Türkiye minyatürlerini anlatan kelimeler ‘çok parçalara ayrılmış’ veya ‘erişilemez’ olarak sınırlandırılmıştır. Bu çalışma esnasındaki güçlüğün nedeni, eserlerin çoğunun Türkiye'de bulunmasıdır, ve minyatürlerin çoğu da İstanbul'daki Topkapı Sarayı Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. Bu eserleri doğrudan ya da dolaylı olarak daha fazla görebilme fırsatı, Türkiye minyatür sanatının daha iyi anlaşılmasını sağlayacak ve çalışmanın perspektifi ne kadar artarsa, Türkiye minyatür araştırmasının ufku da o kadar genişleyecektir.
Anahtar Kelimeler: Minyatür, Ejderha, figür, sanat
터키 세밀화에 나타난 용 이미지 연구
삽화가 들어간 문서로 기록하는 전통을 가진 터키인들은 서예를 예술로, 기록문화를 시각예술로 만들었다. 터키 세밀화는 페르시아 세밀화와 달리 잘 알려지지 않은 반면에 장구한 역사를 가지고 있다. 터키 세밀화의 기원은 중앙아시아의 투르크 종족이었던 위구르 회화까지 거슬러 올라간다. 이 시기 회화는 불교와 마니교의 색채가 강하고, 인물유형도 둔황벽화처럼 둥근 얼굴의 동양적 외모였는데 이런 인물묘사 방식은 오스만 제국 세밀화까지 그대로 이어졌다. 셀주크 투르크 시대에 와서 세밀화의 중요성이 부각되어 12세기에 바그다드에 처음으로 세밀화를 위한 이슬람 그림학교가 설립되었다. 셀주크 투르크 제국의 몰락 후 세밀화는 암흑기를 거친 후 오스만 제국 시기에 이르러 다시 꽃피기 시작하여 16세기에 전성기를 이루었다. 오스만 제국의 영토 확장과 함께 제국의 궁전으로 유입된 여러 지역의 예술가들과 다양한 예술작품들은 터키 세밀화가들의 화풍에도 많은 영향을 끼쳤다. 이 시기에 터키 화가들은 중국, 이란 세밀화의 색채와 화법에서 영향을 받아 다양한 화법이 혼합되는 가운데서도 자신들의 독자적 화풍을 구축하고자 했다. 

본 연구는 오스만 제국 시기의 세밀화 중 용 이미지를 다룬 사례들을 통해 그 도상적 특징을 살펴보고자 한다. 터키 세밀화가들이 동서양의 서로 다른 문화적 차이를 어떻게 극복했으며, 용이라는 상상의 동물을 회화에 어떤 식으로 수용했는지 다루고자 한다. 더 나아가 터키 세밀화가 구현하고 있는 미의식을 ‘서체적 회화’라는 점에서 그와 가장 유사한 장르인 한국의 문자도와 비교해보고자 한다. 본 연구의 어려움은 터키 세밀화에 관심을 가진 모든 연구자가 직면한 어려움이기도 하다. 일찍이 터키 세밀화를 지칭하는 단어는 ‘너무 단편적인’, ‘접근 불가능한’이라는 말로 압축된 바 있다. 터키 세밀화와 필사본의 연구가 어려운 이유는 무엇보다 세밀화 대부분이 주로 터키 내, 그것도 이스탄불 토카프 사라이 도서관에 편중되어 있기 때문이다. 터키 내의 우수한 세밀화들을 직·간접적으로 볼 수 있는 기회가 늘어날수록, 터키 세밀화가 보다 잘 알려질 것이며, 연구의 관점이 다양해질수록 터키 세밀화 연구의 지평도 확장되어갈 것이다. 

Dil Evrenselliği Açısından Korece ve Türkçe’nin Karşılaştırmalı Fonolojik Çalışması
Prof. Dr. Seon-Jung KİM(
Bu çalışmada, UCLA Fonolojik Segment Envanter Veri Tabanı’nı (UPSID) temel alarak Korece ve Türkçe’nin dil evrenselliği açısından fonolojik özelliklerini karşılaştırmaya çalıştık.

Korece ünsüz sayılarının doğal dilin ortalamalarına yakın olduğu, bu yüzden de evrensel oldukları söylenir, fakat içerik bakımından evrensel değillerdir. Ancak, Türkçe ünsüz sayısına göre daha yüksek evrensellik göstermektedir. Türkçe duraklamalı ünsüzler sesli ve sessiz olmak üzere iki karşıt ünsüze sahiptir. Korece ve Türkçe 8 ünlü harfle daha düşük evrensellik gösterir. Buna rağmen, bu ünlülerin tümü özünde evrenselliği daha yüksek bir hale getiren, en mantıklı ünlülerin listesine aittir.

Hece yapısı olarak, CVC(ünsüz-ünlü-ünsüz) yapısı ile Kore orta derecede karmaşık bir yapı gösterirken, CVCC(ünsüz-ünlü-ünsüz-ünsüz) yapsı ile Türkçe karmaşık bir yapıya sahiptir. Hece sonu Türkçe'de iki ünsüzden oluşurken Korece'de sadece bir ünsüzden oluşur. Fakat iki dilde de başlangıç bir ünsüzden oluşmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Korece, Türkçe, Fonoloji, ünsüz

언어 보편적 관점에서 한국어와 터키어 비교적 음성학 연구
본 연구는 The UCLA Phonological Segment Inventory Database (or UPSID )를 바탕으로 하여 한국어와 터키어의 보편적인 관점에서 음성학적 특징들을 비교하였다.
한국어 자음의 개수가 자연 언어의 평균치에 가까운 점을 들어 보편적이라고 하지만 자세히 살펴보면 그렇지 않다. 다만 터키어 자음 개수에 비하면 더 높은 보편성을 보인다. 터키어의 개방 자음들은 유성과 무성의 상반되는 자음을 가진다. 한국어와 터키어 8개 모음은 낮은 보편성을 보인다. 그렇지만 이 모음들의 본질상 보편성을 높은 상태로 가져온, 가장 합리적인 모음들의 목록에 속한다. 
음절 형태에서 한국어는 CVC(자음-모음-자음) 형태로 중간 정도의 복합형태를 나타내고 터키어는 CVCC(자음-모음-자음-자음)의 복합적인 형태를 가진다. 음절 끝이 터키어는 두 개의 자음으로 형성될 때 한국어는 하나의 자음으로 형성된다. 그러나 두 언어에서도 시작은 하나의 자음으로 형성된다.     
 
Çin'in Yeni İpek Yolu Projesinde Orta Asya-Kore-Rusya ve Türkiye
Sungmin KİM(
İpek Yolu eski Çin Han Hanedanlığından başlayarak yüzlerce yıl boyunca Anadolu ve Akdeniz üzerinden geçerek Avrupa’da son bulan bir ticaret yolunu temsil etmektedir. Adını en önemli simgesi olan “ipek”ten alan bu ticaret yolu yalnızca ticari malların değil insanların, kültürlerin ve fikirlerin taşınmasında da aracı bir rol oynamıştır. Doğu ile Batı kültürü arasındaki etkileşimi tarih boyunca sağlamış olan yol, alternatif güzergahların bulunmasıyla birlikte önemini yitirmiş olmasına rağmen son yıllarda tekrar dünya gündemine girmiştir. 

2000’li yıllardan sonra artan sanayileşme ve teknolojik gelişmeler ile birlikte ciddi bir ekonomik büyüme performansı sergileyen Çin, hemen her ülkenin iş birliği yapmak istediği bir aktör haline gelmiştir. Bu avantajını kullanarak etki alanını genişletmeyi amaçlayan Çin, dünyanın en büyük ulaşım projesi olarak görülen “Tek Kuşak, Tek Yol” yani Modern İpek Yolu (The New Silk Road) projesini hayata geçirmek adına önemli çalışmalar yapmaktadır. 2008 küresel ekonomik krizi sonrasında çok az bir oranda daralma gösteren Çin ekonomisi, ihracattaki avantajlı konumunu büyük ölçüde sürdürmeye devam etmiş ve İpek Yolu’nun geçtiği ülkelerin dikkatlerini tekrardan bu projeye çevirmelerini sağlamıştır. Proje başta Çin olmak üzere bağımsızlıklarını kazandıktan sonra dünyayla ekonomik entegrasyonu önceleyen Orta Asya Türki Cumhuriyetleri ile Türkiye, İran ve Rusya gibi önemli ülkeleri içermektedir.

Modern İpek Yolu projesi kapsamında iki farklı hattın oluşturulması planlanmaktadır. İlki Çin, Orta Asya, Rusya ve Avrupa’yı karadan birbirine bağlayacak olan “İpek Yolu Ekonomik Kuşağı” (Silk Road Economic Belt) hattıdır. İkinci hat ise Çin’i Hint Okyanusu üzerinden Basra Körfezi ve Akdeniz’e bağlayacak olan “Deniz ipek Yolu” (Maritime Silk Road) hattıdır. 

Tarihte farklı medeniyetleri bir araya getiren İpek Yolu günümüzde de hem küresel ekonomiye hem de Avrasya bölgenin uluslararası ilişkiler için önemli fırsatlar sunmaktadır. Çin’in son yıllarda küresel ekonomideki konumuyla da birlikte düşünüldüğünde proje, Uzak doğu-Orta Asya -Avrupa hattında yer alan ülkeler açısından önemli enerji ve ticari pazar alanı açmaktadır. 

Modern İpek Yolunun refahı için öncelikle ülkeler arasında birleştirici bir politika gereklidir. Eski ipek yolunun sahibi olmak savaş sebebi olmaktadır. Dolaysıyla Modern İpek yolu ülkeleri arasında birleştirici ve anlaşmaya dayalı bir politikayı ortaya çıkartmak gerekmektedir. Şanhay İşbirliği Örgütü, üye ülkeler arasında karşılıklı güven, iyi komşuluk ve dostluk ilişkilerinin güçlendirilmesi, bölgesel barış, güvenlik ve istikrarın korunması için ortak çaba sarf edilmesi, terörizm, köktencilik, ayrılıkçılık, örgütlü suçlar ve yasadışı göçle ortak mücadele edilmesi gibi. Ancak daha Rusya ve diğer ülkeler için uygun örgütü kurmak gerekmektedir. Bu bağlamda ihracat pazarlarını küresel ölçekte genişletmek isteyen Türkiye, ekonomik hedeflerine uygun olarak proje kapsamında yer almalı ve bölgesinde gittikçe güçlenen merkez ülke pozisyonuna katkı yapacak Modern İpek Yolu projesinin sunduğu fırsatları iyi değerlendirilmelidir.

Anahtar Kelimeler: Modern İpek Yolu, ekonomik ilişkiler, Çin, Orta Asya
중국의 신실크로드 프로젝트에서: 한국-중앙아시아-러시아-터키
실크로드는 중국의 한왕조로부터 시작해서 몇백년의 세월 동안 아나톨리아와 지중해를 통과해 유럽에서 종착하는 하나의 무역로였다. 명칭에서 핵심이 되는 실크에서 보여지듯이 하나의 무역로의 역할을 할 뿐만 아니라, 문화와 사고의 이동 경로로써 역할을 해왔다. 동양과 서양 문화 사이에서 영향을 미쳤던 역사의 길은, 바닷길의 발전으로 인해 의미가 희미해졌다, 그럼에도 불구하고 최근 몇년사이 다시 태동을 일으키고 있다.

2000년대 이후 증가하는 산업화, 기술의 발전과 함께 경제성장의 힘을 보여주고 있는 중국은 모든 국가들이 협업을 하기 원하는 위치가 되었다. 이러한 이점을 사용하면서 영향력을 넓히려는 목표를 가지게 된 중국은 세계에서 가장 큰 운송프로젝트인 “일대일로” 프로젝트를 실행하게 되었다. 2008년 국제금융위기 이후 중국은 주춤해진 경제성장을 보여줬음에도 불구하고, 수출에 있어 유리한 위치를 지속 시켰고 실크로드에 포함된 국가들을 다시한번 프로젝트에 포함시키고 있다.    프로젝트의 시작이 중국이 라고 한다면, 독립된 요소들을 먼저 취하고 난뒤 세계와 경제적 통합을 우선 시 하려는 중앙아시아 투르크 국가들과 터키, 이란, 러시아와 같은 중요한 국가들도 포함하고있다.
신 실크로드 프로젝트에서 2개의 실크로드 형성을 목표로 하고있다. 첫 번째는 중국, 중앙아시아, 러시아 그리고 유럽을 육지에서 연결시키는 “실크로드 경제지대”이다. 또 다른 실크로드는 중국을 인동양을 지나 페르시안만 그리고 지중해를 연결 시키는 해양실크로드가 있다.
역사에서 다양한 문명들을 하나로 묶어준 실크로드는 오늘날 뿐만 아니라 세계 경제 그리고 유라시아 지역의 국제관계를 위해 중요한 기회를 제공하고있다. 최근 중국의 세계경제에서 위치와 이와 함께 고려중인 프젝트에서 동아시아-중앙아시아-유럽의 통로에 자리잡은 국가들은 에너지와 무역에서 중요한 위치에 있음을 볼 수있다. 
신 실크로드의 번영을 위해 먼저 국가들 간에 정책을 통합을 시켜야만 한다. 역사를 보면 실크로드의 주권 차지는 전쟁의 원인이 되었기 때문에 신 실크로드에서는 국가들 간의 통합적인 상호이해의 정책을 필요로 한다. 상하이 협력 기구에서 회원 국가들간의 상호신뢰, 좋은 이웃과 우호적 관계 강화, 지역의 평화, 안보와 테러리즘, 근본주의, 분리주의, 조직 범죄 및 불법 이주와 전쟁으로 부터 보호하기 위해 공동의 노력으로 여러 가지 조치를 취하고 있다. 이러한 맥락에서 수출시장의 확장을 꿈꾸는 터키는 경제 목표에 적당한 범위에서 프로젝트에 자리를 잡아야하며, 지역에서 점차 강해지는 중심국가 위치를 만들어줄 신 실크로드 프로젝트는 높이 평가되어야만 할 것이다.
주제어: 신 실크로드, 경제관계, 중국, 중앙아시아
Doğu ve Ortadoğu Bölgeleri Açısından Rönesans
Prof. Dr. Tschung-Sun KİM(
Rönesans, İtalya’yı merkez alarak başlayan eski Yunan-Roma Uygarlığının yeniden doğuşu olarak bilinmektedir. Ancak, Rönesans hakkında Avrupa odaklı tarihsel yorumlarla ilgili önyargı ortadan kaldırılsa da yine de aynı sonuca varılıp varılmayacağı şüphelidir. Tüm İpek Yolu uygarlığı, safkan bir uygarlık değildir. Aksine, çeşitli kültürlerin kesişmesiyle oluşan karmaşık bir uygarlığın kristalidir. Buna tam anlamıyla yeniden doğuşun yeniden doğuşu da denilebilir. Bu nedenle, Rönesans'ın özü, Ortadoğu bölgesini birbirine bağlayarak Doğu ve Batı Yarımküre’yi birleştiren evrensel çok kültürlü uygarlık kemeri olan İpek Yolu’nda aranmalıdır. 
Rönesans’a doğru giden bu yol, Moğol imparatorluğunun yükselişi nedeniyle açılmaya başladı. Bu olaydan sonra Timur Devleti, Ming ve Joseon Hanedanlıkları vasıtasıyla Doğu Yarımküre’nin varlığı yavaşça bilinmeye başlandı. Bu iki bölgenin nasıl bir etkileşim ilişkisi içinde bulunduğunu açıklamak, her iki bölgedeki medeniyet gelişiminin yerel değerleri nasıl karşılıklı ilişki içerisinde evrensel değerler haline getirdiğini görmeye yardımcı olacaktır.

Anahtar Kelimeler: Rönesans, yeniden doğuş, ipek yolu

동반구와 중반구의 눈으로 읽는 르네상스
르네상스는 이탈리아를 중심으로 발현된 고대 그리스-로마문명의 재탄생이라고 한다. 하지만 유럽 중심주의 역사해석의 편견을 덜어내도 여전히 같은 결론에 이르게 될지는 의문이다. 실크로드 문명권 전체가 순수 혈통의 문명이 아니다. 오히려 다양한 문화들이 서로 교차하면서 만들어진 복합문명의 결정체이다. 그야말로 재탄생의 재탄생이라고 할 수 있을 것이다. 따라서 르네상스의 본질은 중반구를 연결 고리로 하여 동반구와 서반구를 잇는 글로벌 다문화 문명벨트에서 찾아야 한다. 
르네상스로 향하는 길은 몽골제국의 등장으로 말미암아 열리기 시작했다. 티무르 제국과 명나라와 조선에 의해서 동반구의 존재가 서서히 알려지기 시작한 것은 그 후의 일이다. 이들 두 지역이 어떻게 교류의 관계를 유지해왔는지를 살필 수 있다면, 각자 따로 이룩한 문명 발전의 국지적인 가치들이 어떻게 상호관계 속에서 글로벌한 가치로 진화해 나가는지를 볼 수 있을 것이다. 
İpek Yolundaki Eski Uygur Ticari İlişkileri
Dr. Öğr. Üyesi Feryal KORKMAZ(
Arş. Gör. Berker KESKİN((
İpek Yolu, Çin’den başlayıp Orta Asya’ya, oradan Anadolu’ya ve nihayetinde Avrupa içlerine kadar uzanan en büyük ticarî rotalardan biri olarak uluslararası ticarette çok önemli bir konuma sahiptir. Bunun yanı sıra tarihsel süreç içinde farklı kültürlerin, din ve inanışların bir araya gelip kaynaşmasıyla da milletleri oldukça etkilemiştir. İşte, tam da burada İpek Yolu ticaret ağının önemli bir noktasında bulunan Uygurları zikretmek gerekir. Dokuzuncu yüzyılda Ötüken’de kurdukları Kağanlığın yıkılmasıyla birlikte Orta Asya’da farklı bölgelere göç eden Uygurlar, Kansu ve Turfan bölgelerine yerleşerek yeni devletler kurmuşlar ve tarıma ek olarak ticaretle de uğraşmaya başlamışlardır. Pamuklu kumaş, susam, tütün gibi ürünlerin ticaretini yapan Uygurlar, alım-satım işlemleri dışında kiralama ve takas vasıtasıyla da ticarî ilişkilerini sürdürmüşlerdir. Bu konu hakkındaki en önemli kaynak, günümüze kadar ulaşan belgelerdir. Hukuk belgeleri olarak da adlandırılan bu ticarî belgeler, Uygurlardaki ticaretin belirli kurallara bağlı olarak yapıldığını ayrıntılı olarak göstermektedir. Tarih bilgisi verilerek başlanan belgelerde esas olarak tarafların ismi, akde konu olan mevzuun açıklanması, güvence ile birlikte akdin bozulması halinde karşılaşılacak yaptırımlar ve son olarak tanıklıklar zikredilir. 

Bu çalışmada öncelikle Eski Uygur ticarî ilişkilerinin tanıklığını yapan belgeler genel bir çerçeve halinde açıklanacak, ardından belgelere dayanarak hangi ürünlerin ticaretinin ne şekilde yapıldığı hakkında bilgi verilecektir. Bunun yanı sıra kültürlerarası etkileşim noktasında Orta Asya ve Uzakdoğu dillerinden Eski Uygurların ticarî hayatına sirayet etmiş kelime ve kavramlar sorgulanarak mevcut bazı belgelere ait okuma ve anlamlandırma denemesi yapılacaktır.

Anahtar Kelimeler: İpek Yolu, Eski Türk Dili, Eski Uygur Türkçesi, ticaret, ticarî belge. 
실크로드상의 고대 위구르 무역관계
실크로드는 중국에서 시작하여 중앙아시아, 아나톨리아를 거쳐 마지막으로 유럽 내륙까지 이어지는 가장 큰 무역루트들 중 하나로서, 국제무역에서 가장 중요한 위치를 차지한다. 뿐만 아니라 역사의 흐름 안에서 서로 다른 문화, 종교, 신앙들이 한데 모여 융합됨으로써 많은 민족들에게 영향을 끼쳤다. 바로 여기서 우리는 실크로드 무역루트의 중요한 지점에 있었던 위구르인들을 언급할 필요가 있다. 9세기 외튀켄에 있었던 카간국의 멸망과 함께 중앙아시아의 여러 지역으로 이주한 위구르인들은 간쑤와 투르판지역에 정착하여 새로운 국가들을 세웠고, 직물업, 농업 외에 무역에도 종사하기 시작하였다. 면 옷감, 깨, 담배 같은 교역품으로 무역을 했던 위구르인들은 매매뿐만 아니라 대여와 물물교환도 무역수단으로 이용하였다. 오늘날까지 보존되어온 문서들은 이 주제에 관한 가장 중요한 사료가 된다. 법률문서로도 불리는 무역문서들은 위구르인들의 무역이 일정한 규칙에 따라 이루어졌다는 사실을 자세하게 보여주고 있다. 이 문서들은 날짜를 명시하는것으로 시작하여 기본적으로 쌍방의 이름, 계약의 내용 기재, 계약의 보장과 계약의 불이행시 배상내용, 마지막으로 증인이 명시된다. 

이 연구에서는 먼저 고대 위구르 무역관계를 증명하는 문서들을 일반적으로 소개한 다음, 이 문서들을 바탕으로 어떤 교역품들로, 어떤 형식으로 무역이 이루어졌는지에 관해 설명하려고 한다. 한편, 문화간의 교류라는 측면에서 중앙아시아와 극동 언어들로부터 고대 위구르 무역언어로 전해진 단어와 개념들을 숙고하여 일부 문서들의 읽고 해석해보고자 한다. 

주제어: 실크로드, 고대 투르크어, 고대 위구르어, 무역, 무역문서.

Kore Savaşının Türk Edebiyatına Yansıması Üzerine Bir Değerlendirme
Dr. Öğr. Üyesi Hatice KÖROĞLU TÜRKÖZÜ(
Türkiye ve Kore’ye coğrafi konum açısından baktığımızda birinin Asya’nın en batısında diğerinin ise en doğusunda yer aldığını görürüz. Dolayısıyla, tarih boyunca iki toplum etkileşim için çok fazla imkân bulamamıştır. Ancak tarihte ilk kez Türk ismiyle dünyaya tanıtılan Göktürkler (M.Ö.522–745) hakkında Çin’in Sui-shu adlı tarih kitabında, eski Kore devletlerinden Goguryo (M.Ö. 37-M.S. 668) ile Göktürkler arasında ilişkilerin olduğundan bahsedilmektedir. Daha sonra Türklerin 10.yüzyılda batıya doğru ilerlemesiyle Koreliler ile olan ilişkileri kesilmiştir. İki ülke arasındaki resmi ilişkiler nice sonra Kore Savaşının patlak vermesinden bir yıl önce yani 1949 yılında Türkiye Cumhuriyetinin Kore Cumhuriyetini tanımasıyla yeniden başlamış ve yeni bir boyut kazanmıştır. Daha sonra 1950 yılında Kore’ye Türkiye Cumhuriyetinin asker göndermesiyle iki ülke arasındaki ilişkiler daha da hızlı bir ivme kazanmıştır. 

Günümüzde Türkiye- Kore edebiyat alanında ise birbirlerini tanımaya çalışmaktadır. Son zamanlarda Kore edebiyatından yapılan çeviriler Türk okuyucular ile buluşmakta ve dikkat çekmektedir. Edebiyat alanında ilk ilişki şiirle başlar. Bu şiir Kore Savaşı sırasında M. Küçük’ün yazmış olduğu “Kore’ye Selam” adlı şiirdir. Bu şiir 1956 yılında Kore’de Donğ-A Günlük gazetesinde yayımlanmıştır. Kore Savaşı gerek akademik çevrelerden gerekse edebiyat dünyasından hak ettiği ilgiyi görmemiştir. Bu zamana kadar yapılan çalışmaların konusu genelde askeri ya da siyasi tarih yönünden ele alınmıştır. 

Bu çalışmada Kore Savaşının Türk edebiyatındaki yansımaları şiir, roman ve tiyatro alanında genel anlamda değinilmeye çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Türk edebiyatı, Kore Savaşı, şiir, roman, tiyatro
터키 문학에 나타나는 한국 전쟁에 대하여
터키와 한국의 지리적 위치를 볼 때 하나는 아시아의 서쪽에 있고 다른 하나는 동쪽에 있음을 볼 수 있다. 따라서 역사를 통틀어 이 두 민족은 상호 교류의 기회를 많이 얻지 못 했다. 그러나 역사상 튀르크 이름으로 세계에 소개 된 Göktürk (BC 522-745)에 관한 중국의 Sui-shu라는 역사서에서 고구려 (기원전 668 년 37 ~ 37 세기)와  Göktürkler(돌궐) 사이에는 관계가 있었다고 언급되어 있다.
이후 10세기에 한국인들은 동쪽으로 터키인들은 서쪽으로 이주하면서 서로 멀어졌다. 양국간의 공식적인 관계는 한국전쟁 발발 직전인, 그러니까 1949년에 터키 공화국이 대한민국 정부를 인정하는 것으로 시작됐고 이로써 새로운 차원의 관계를 맺게 되었다. 이후 1950 년 한국에 터키 공화국 군대가 파견되면서 양국의 관계는 더욱 더 박차를 가하게 되었다.
양국이 서로를 문학을 통해 알게 된 것은 아직 시작 단계라고 할 수 있다. 최근 한국 문학 번역은 터키 독자와 만나 주목을 끌고 있다.한국과 터키 문학 사이의 관계는 처음에 시 장르로 시작되었다. 이 시들은 한국 전쟁 당시에 쓰여진 것이다. 첫 터키 시는 1956년 7월에 한국에서 터키로 돌아올 때 터키군 제7여단 소속 M. 퀴췩(M. Küçük) 중위가 쓴 ‘한국에 보내는 인사’라는 시이다. 이 시는 한국어로 번역되어 1956년 8월 26일에 동아 일보에 게재되었다. 한국 전쟁과 관련 된 이 시기에 쓰여진 시들은 터-한 관계에 있어 중요하다고 할 수 있다.한국 전쟁은 학계나 문학계에 관심을 제대로 끌지 못 하였다. 최근까지 이루어진 연구는 대부분 군사적 또는 정치적 주제로만 이루어져 왔다. 
이 연구에서는 한국 전쟁이 터키 문학에 끼친 영향을 시, 소설, 연극 장르로 살펴보고자 한다.
Modern İpek Yolu Coğrafyasında Uluslararası İlişkiler Bağlamında 
Doğu Türkistan Sorunu
Dr. Öğr. Üyesi Ömer KUL(
Adı konmamış 3. Dünya harbinin yaşandığı günümüzde savaş alanlarının daha ziyade enerji ve ticaret güzergahlarının paylaşılmasında yaşandığı bir gerçektir. Büyüyen Çin ekonomisi pazar payını arttırmak, ürettiğini ihraç etmek ve bu minvalde enerji ve hammadde ihtiyacını karşılamak için yeni arayışlara yönelmiştir. Devasa projeler ve maliyetleri düşünüldüğünde Yeni İpek Yolu gibi ticari öncelikli güzergahlar ve bu güzergahların emniyeti projelerin geleceğini de belirleyecektir. Bu bağlamda her geçen gün artmakta olan terör tehditleri yapılması düşünülen projeler ve bu projelerin hayata geçirilmesinden sonraki emniyet zikredilen proje güzergahlarında problemli bölgelerde sükunetin sağlanmasıyla mümkün olabilecektir. 

Doğu Türkistan coğrafyasında her geçen gün artan gerginlik, oluşturulmak istenen Yeni İpek Yolu güzergahlarının hayata geçirilmesinde kilit rol oynayacaktır. Bölgede sükunetin sağlanması uluslararası ilişkilerden bağımsız düşünülemeyecektir. Bildirimizde Yeni İpek Yolu güzergahının bir nevi başlangıç noktası olan Doğu Türkistan'daki son gelişmeler değerlendirilecektir. Bildiride bölgedeki çatışma alanlarının belirlenerek çözümü veya çözümsüzlüğünün projeye etkileri üzerinde durulacaktır. Bildiride ayrıca Yeni İpek Yolu projesine başta ABD ve Batı devletleri ile Çin, Rusya, Güney Kore, Japonya, Hindistan, İran ve Türkiye'nin bakışı, buna mukabil ortaya çıkabilecek çatışma alanlarının durumu ile muhtemel yaşanacaklara dair spesifik değerlendirilmelerde bulunulacaktır.

Anahtar Kelimeler: Çin, Yeni İpek Yolu, Doğu Türkistan, uluslararası ilişkiler

신 실크로드 지리에서 국제관계맥락에서 동투르키스탄 문제 : 해결 과 미해결성의 영향
오늘날 우리는 소리 없는 제3차 대전에 살고있다. 이전쟁의 영역은 정확히 말하자면 에너지와 무역로의 분배문제에 의해 숨을 쉬고 있는 것은 분명한 사실이다. 성장하는 중국의 경제는 시장 점유율을 증가시키고, 생산품 수출과 동시에 에너지와 원자재 수입을 위해 새로운 방향을 추구하고 있다. 대형 프로젝트와 경제성을 검토 했을때, 신 실크로드와 같은 무역 우선의 경로와 이 경로의 안보가 프로젝트의 미래를 결정할 것이다. 이러한 맥락에서 테러로부터 위험이 증가할 것으로 보이는 프로젝트들과 이 프로젝트들의 실행된 후 지역 안보는 언급했던 프로젝트에 포함되는 지역에 평온을 제공 할 수 있을 것이다.
 지난 과거로부터 동 투르키스탄의 지역에서 증가하는 긴장은, 계획 중 인 신 실크로드 루트의 실행에서 자물쇠역할을 할 것이다. 이 지역에서 평온을 제공하는 것은 국제사안로부터 분리 될 수 없는 일이다. 이 연구에서 새로운 실크로드 루트의 시발점이 되는 동 투르키스탄에 있는 최근의 상황을 검토 할 것이며, 이 지역에 있는 분쟁 영역들을 정리하고, 해결 또는 미해결성의 프로젝트 영향들에 대해서 초점을 맞출 것이다. 또한 새로운 실크로드 프로젝트 초기에서 미국과 서구국가들과 함께 중국, 러시아, 한국, 일본, 인도, 이란 그리고 터키의 관점, 그리고 이와 상응해서 나타날 수 있는 충돌 영역의 상황과 함께 예측 할 수 있는 것들에 대해 구체적인 논의를 밝힐 것이다.
주제어: 중국, 신실크로드, 동투르키스탄, 국제관계
İslam ile Konfüçyüsçülük'ün Buluşması: İslam Hakkında Konfüçyüsçü Bir Yorum
Dr. Öğr. Üyesi Sang Woo KWON(
İnsanlık, sadece ülkesinin ya da kendisinin ait olduğu medeniyetin değerleri ve düşünce tarzı ile var olamaz. Diğer kültürleri anlayıp kucaklarken insanlığın paylaşabileceği bir değer sistemini kurmalıdır. Son zamanlarda kültürel özcülükten ziyade çok kültürlülük vurgulanmaktadır. Siyasal mantığa sahip olan Özcülük, belirli bir ideolojik sistem ile hiyerarşik olarak tekdüze bir kültür oluşturur. Bu tekdüze kültür alanları, çeşitli kültürel yönleri kapsamaktadır, ancak dünya değişim tarihine bakarsak, modern Batı Özcülüğü inandırıcı bir güce sahip olmadığını görürüz. Farklı medeniyetten insanlar buluştuğunda ortaya çıkan kültürel etkilerde de bu görülebilir. Farklı kültürel geleneklerde yaşamış olan insanlar uzun yıllar boyunca çatışmalar yaşamış, ancak bu çatışmaların yanısıra yeni kültürler de yaratmışlardır. Hindistan'da başlayan Budizm, İpek Yolu'ndaki tüccarlar aracılığıyla Çin'e ulaştığında Çin’in yerli düşüncesini aşarak o toplumda hayat bulması kolay olmadı. O zamanda Budizm, Taoizm terimlerini ve fikirlerini istediği gibi ödünç alıp bazı fikir ve değerleri kullanarak 'Çin Budizmi' diye adlandırılan eşsiz bir teori sistemini oluşturdu. İslamiyet de İpek Yolu vasıtasıyla Kuzeydoğu Asya'ya vardıktan sonra Konfüçyüs kültürüyle çakışarak ‘Konfüçyüs İslamı’ olarak yeniden doğdu. 

İslamiyet Kuzeydoğu Asya'ya Budizm'den biraz daha geç gelmiştir, fakat Hristiyanlıktan yaklaşık 1.000 yıl önce Çin'e girmesiyle 1000 yıldan fazla değişim tarihine sahiptir. İslamiyet, 7. yüzyılda Çin'e tanıtılmıştır. Şu anda, Çin'in Müslüman nüfusunun 50 milyonu geçtiği söyleniyor. 16. yüzyıl öncesine kadar Müslümanlar ile Hanlılar(Çin’de etnik grup) arasında çatışma yok denecek kadar azdı. Müslümanlar kendi inançlarını korumak için uğraşmış, Hanlılar da onların inançlarına çok fazla düşmanlık duymamıştı. Ancak 16. ve 17. yüzyıllarda Çinli Müslümanlar, Konfüçyüs akademisyenler tarafından ezildi ve eleştirildi. Bu nedenle Çinli Müslümanlar, Çinlilerin İslamiyet hakkındaki şüphelerini hafifletmek ve İslam'ın gerçek anlamını ortaya çıkarmak için, Konfüçyüsçülük ile İslam'ı yeniden yorumlamaya çalıştı.

16. ve 17. yüzyıllarda, Çin'de yaygın olan İslam, Sufizmdir. Sufizm, Çin'de tanıtıldıktan sonra Çinli Müslüman liderleri derinden etkilemiştir. Sufiler, kendilerine örnek olarak Hz. Muhammed'i (S.A.V) alır. Onlar, ‘Fakirlik övüncümdür.’, ‘Baş gözüm kapalı, ama gönül gözüm uyanık.’ gibi Hz. Muhammed'in (S.A.V) sözleriyle yoksulluğu takip ederek maneviyat geliştirmeye çalışmış, insanlar Allah’ ı sevip sayarak onunla tanışmayı istemişlerdi. Sufizmin bu düşüncesi, Neokonfüçyüsçülük düşüncesine benzemektedir. Neokonfüçyüsçülük, gerçeklik üzerinde durarak insanın içindeki çilecilik aracılığıyla ‘Cennet İlkeleri ve İnsanlık Arasındaki Birlik’i vurgulamaktadır. Çinli Müslüman akademisyenler, “İslamda bahsedilen Akıl ve İnsan Doğası Konfüçyüs teorisinden farklı değildir” demiştir.  Onlar, ikisi arasındaki benzerliği İslam'ı Konfüçyüsçülük ile yorumlayabilmek için teorik bir ufuk olarak gördüler. Ancak, ikisi arasındaki benzerlikler ikisinin birleşebileceği anlamına gelmez. Bundan daha önemlisi, ikisi arasındaki farkı nasıl çözeceğimizdir.
Anahtar Kelimeler: İslam, Konfüçyüsçülük, Çin, Budizm
이슬람과 유교의 만남: 이슬람에 대한 유교적 해석 
인류는 더 이상 자국이나 자신에 속해 있는 문명권의 가치관과 사유방식만으로는 존립할 수 없으며, 타 문화에 대한 이해와 그것을 포용하면서 인류가 공유할 수 있는 가치체계를 확립해야 한다. 최근 문화 본질주의보다는 다문화주의가 중시되고 있다. 정치적인 논리가 가미된 본질주의는 특정한 이념체계로 위계화하면서 획일적인 문화를 만든다. 이러한 획일화된 문화공간에서는 다양한 문화적 양상을 은폐해 버린다. 하지만, 세계의 교류사를 살펴보면 근대 서구의 본질주의는 설득력을 얻을 수 없다. 서로 다른 문명 출신의 사람들이 만날 때 일어나는 문화적 효과에서도 알 수 있다. 상이한 문화적 전통에서 살았던 사람들이 오랜 세월을 두고 접촉하면서 갈등을 빚기도 하였지만 오히려 새로운 문화를 창출하기도 하였다. 인도에서 시작된 불교가 실크로드의 상인들을 통하여 중국으로 흘러 들어갔을 때 중국 토착사상을 비집고 들어가 살아남기가 쉽지 않았다. 그때 불교는 도가(Daoism, 道家)의 용어와 사상을 마음대로 빌려 쓰면서 그들의 사상과 가치관을 일정 부분 수용하면서 ‘중국불교’라는 독창적인 이론체계를 창출할 수 있었다. 그리고 이슬람 또한 실크로드를 통해서 동북아에 전해진 후에 유교문화와 충돌하면서도 ‘유교적인 이슬람’으로 재탄생했다. 

동북아에서 이슬람교는 불교보다는 조금 늦지만, 기독교보다는 거의 1000년 앞서서 중국에 유입되면서 1000여의 교류의 역사를 지니고 있다. 이슬람은 7세기 중국에 유입되어 정착하였다. 현재 중국의 무슬림 인구는 5000만 명을 넘어선다고 한다. 16세기 이전까지 무슬림과 한족(漢族, Han-Chinese)의 충돌은 거의 없었다. 무슬림은 자신의 신앙을 지키고자 노력하였고, 한족 또한 그들의 신앙에 대해 별다른 반감을 갖고 있지 않았다. 그러나 16-17세기 무렵 중국 무슬림은 유학자들로부터 탄압과 비난을 받았다. 그래서 중국무슬림은 중국인의 이슬람에 대한 의혹을 해소하고 이슬람의 참된 의미를 밝히기 위해서 유교의 관점에서 이슬람을 재해석하고자 하였다. 

16-17세기 중국에서 유행한 이슬람은 수피즘이다. 수피즘이 중국에서 전해지면서 중국 이슬람 지도자들에게 지대한 영향을 미쳤다. 수피는 예언자 무함마드를 자신들의 원형으로 여긴다. 수피들은 하디스의 “나의 빈곤은 나의 자랑이다”, “나의 눈은 감겨있지만 가슴은 깨어있다”라는 무함마드의 말에서 가난함을 추구하면서 영성을 기르기 위해 노력하였고, 사람들은 알라신을 공경하고 사랑하면서 알라를 만나고자 하였다. 이러한 수피즘의 사상은 신유학(Neo-Confucianism)의 이론체계와 유사하다. 신유학은 현실을 중시하면서 인간 내면의 수행을 통해 ‘하늘의 이치(principle of Heaven(天理))와 하나가 되어야 함(‘Oneness between Heaven and Man(天人合一)’’을 강조한다. 중국무슬림 학자들은 “(이슬람이) 심성(Mind and Human Nature(心性))을 말하는 것은 유교의 이론과 다르지 않다”1고 하였다. 중국무슬림은 양자 간의 유사성을 이슬람을 유학적으로 해석할 수 있는 이론 지평으로 삼았다. 하지만 양자 간의 유사성만으로 양자가 결합될 수 있는 것은 아니다. 이보다 더 중요한 문제는 ‘양자 간의 차이성을 어떻게 해소하는가?’에 있다. 

20. Yüzyılda Kore ve Türkiye’nin Karşılaşması: Kore Savaşı, Hümanizm ve İslam
Prof. Dr. Hee Soo LEE(
Tarih sahnesinde Hun ve Gojoseon, Gök-Türkler ve Goguryo, Uygurlar ve Koryo, Osmanlı ve Joseon devletleri olarak ikili ilişkileri çok eskilere dayanmaktadır. Türkler ve Korelilerin teması ve alış-verişi uzun bir süre kesilmiş olmasına rağmen, 20. yüzyılda Kore arenasında uluslararası siyasetin çıkarları sebebiyle bir savaş girdabında tuhaf bir şekilde tekrar karşılaşmışlardır. Pek çok farklı ülkelerin askeri birlikleri arasında Amerika ve İngiltere sonrasında sevk edilen Türk askerleri cesurca savaşmış ve savaş destansı bir galibiyetle sonuçlanmıştır. Kanın ortaklaşa aktığı ve kardeşlik efsanesinin ortaya çıktığı tarihi bir birliktelik yaşanmıştır.

Savaş hangi mekanda hangi zamanda olursa olsun silinmesi mümkün olmayan travmalara ve trajedi tohumuna gebedir. Kore olarak adlandıran cephenin güneyine Birleşmiş Milletler (BM) askerleri namına Türk askerleri Güney Kore cephesi olarak sevk edilirken, kuzeyde ise komünist Çin askerlerin savaşa dâhil olmasıyla Çin’in tüm bölgelerinden farklı etnik milletler de savaşa girmiştir. Çin’in coğrafyasında yaşayan en büyük etnik millet olan Urumçi-Uygurlar, komünist Çin askerleri olarak göreve getirilerek Kuzey Kore Cephesi’nde ön sırada yer almışlardır. “Uygurlar Türk’tür”. İki Türk ulusu özgürlük ve komünizm ideolojileri sebebiyle Güney Kore ve Kuzey Kore olarak birbirinden farklı iki rejimin arasında birbirlerine silah doğrultmuşlardır. Bu nedenle “Kore Savaşı Türk milletinin birbirleriyle savaşı” olarak da nitelenebilmektedir.

Gerek savaş esnasında gerekse savaşın hemen sonrasında olsun Türk askerleri müstesna insancıl bir yaklaşımla Koreli yetimlere bakmış, “Ankara Okulu”nu kurmuş ve onlara eğitim fırsatı sağlamışlardır. Kendi bedenini koruması bile zor olan dehşet verici savaş sürecinde ekmeğini paylaşsa da askerlerin yetimlerin yerel eğitimi alabilmesi için kendi cebindekileri boşaltarak Koreli bir öğretmeni görevlendirmek suretiyle eşi benzeri olmayan örnek bir davranış sergilemişlerdir. Türk askerilerin samimi ve insancıl tavırları Kore Savaşı’nın karanlık günlerinde Koreliler için parlayan bir demet umut çiçeği olmuştur.

Onların bu davranışlarının dinden kaynaklandığı gerçeğini öğrenen Türk askerlerinin çevresindeki Korelilerin tartışmasız İslam’ı kabul etmeleri konusu bir başka araştırmayı gerektirmektedir. İslamiyet’i yaymanın Türk Anayasası laiklik ilkesi ihlali olarak gören Genel Kurmay Başkanlığı’nın bu konudaki olumsuz görüşüne rağmen bu engel aşılarak Kore’de İslamiyet’in ilk defa filizlenmesine Türk askerleri vesile olmuştur. Bu vesileyle, Kore ve Türkiye 15.yüzyıldaki en son temasının üzerinden yaklaşık 600 yıl sonra tekrar buluşmuşlardır. 

Anahtar Kelimeler: İslam, Kore Savaşı, Kore, Hümanizm
20세기 한국과 터키의 새로운 만남:한국전쟁, 인도주의, 그리고 이슬람
흉노와 고조선, 돌궐과 고구려, 위구르와 고려, 오스만과 조선으로 이어진 두 민족간의 오랜 역사적 접촉과 교류는 오랜 단절을 딛고 20세기 한국이란 무대에서 소용돌이 치는 전쟁이란 국제정치의 이해관계로 어색하게 다시 만났다. 미국, 영국 다음으로 많은 숫자가 파병된 여단 병력의 터키군은 용감하게 싸웠고, 영웅적인 전과를 올렸다. 피를 나눈 형제라는 신화를 낳게 된 역사적 배경이다. 
전쟁이란 어느 곳 어느 시대에나 지울 수 없는 트라우마와 비극의 씨앗을 잉태하는 법이다. 한국이란 전선에서는 유엔군의 이름으로 터키군이 남한으로 파병되었고, 또 북쪽에는 중공군이 개입하면서 중국 전역의 여러 소수민족들이 참전하였다. 중국내 최대 소수민족인 신강성 위구르인들도 중공군에 징집되어 북한 전선의 최전방에 투입되었다. “위구르인들은 튀르크족이다”. 두 튀르크 민족들은 자유와 공산이라는 이념으로, 남한과 북한이라는 이질적 두 정권의 중간에서 서로 총부리를 맞댔다. “한국전쟁은 튀르크인 동족끼리의 전쟁”이기도 했다.
전쟁 과정이나 전쟁 직후 터키군인들은 남다른 인도주의로 한국인 고아들을 보살피고, 앙카라 학교를 지어 그들에게 교육기회를 제공했다. 자기 한 몸 가누기도 힘든 참혹한 전쟁의 과정에서 빵을 나누어 줄 수는 있어도, 군인들이 자기 호주머니를 털어 한국인 교사를 고용하여 고아들에 한국식 교육을 받게 한 예는 찾기 힘들다. 터키 군인들의 진정한 인도주의는 한국전쟁의 한 송이 영롱한 꽃이었다.
그들의 행위가 종교에서 우러나온다는 사실을 알고는 터키군 주변에 몰려든 한국인들이 다투어 이슬람으로 개종한 사실은 또 다른 연구를 필요로 한다. 이슬람 전파는 헌법위배라는 터키 군 사령부의 부정적 인식을 뚫고 한국 이슬람이 터키군에 의해 발아되는 배경이다. 이렇게 하여 한국과 터키는 15세기 마지막 접촉 이후 600년 가까이 지난 후 다시 만나게 되었다. 
Balkan Coğrafyasında Türk-İslam Kimliğinin Oluşum Evreleri
Dr. Öğr. Üyesi Esra ÖZSÜER(
Bir ırk müzesi olarak adlandırılan Balkan Coğrafyası Avrupa Hunlarının bölgede oluşturduğu ilk Türk izlerinin dışında Osmanlı Devleti’nin kuruluş döneminde sınır komşusu olan ve giderek gücünü kaybeden Doğu Roma İmparatorluğu’na yaptığı fetihler sonucunda yavaş yavaş Türk kimliğine bürünmeye başladı. 1352 yılında Osmanlı Türklerinin Gelibolu ve Trakya’yı kendi topraklarına katması ve 1402 yılında Edirne’yi Osmanlı’nın başkenti ilan etmesi Türklerin yaklaşık altı yüz yıl sürecek Balkanlar’daki hakimiyetinin de başlangıcını oluşturmuştu. Öte yandan X. yüzyıldan sonra kitleler halinde Müslümanlığı seçen Türklerin İslamiyet’in yeni askeri ve siyasi muhafızları olarak Anadolu’da, Doğu Akdeniz’de ve Balkanlar’da gerçekleştirdikleri dur durak bilmeyen fetihleri Balkan topraklarına sadece Türk kimliğini değil aynı zamanda İslami kimliği de götürmüştü. Bizans’ın zayıflayan otoritesi ve dağınık düzendeki Balkan halklarının birlik oluşturamaması Osmanlı’nın Avrupa’nın güneydoğusundaki fetih politikasını devam ettirmesini sağlamış ve bölgedeki ilerleyişini kolaylaştırmıştı. Sofya, Niş, Selanik, Bosna ve Mora gibi önemli merkezler ele geçirilmiş ve Balkan coğrafyası Anadolu’dan getirilen Müslüman Türklerin etkisi sonucunda Türk-İslam kültürüyle harmanlanmaya başlamıştı. Osmanlı Devleti’nin Balkanlarda uyguladığı istimâlet politikası Balkan halklarının etnik kimlik uyanışları sonucunda başlattıkları isyan süreçlerine kadar temel siyaset olarak benimsenip devam etmişti.

Bu bildiride Balkan coğrafyasında İslamiyet öncesinden başlayan Türk izleri ve sonrasında Osmanlı Devleti ile nüfuzunu arttıran Türk-İslam kimliğinin oluşum evreleri tarihsel süreç içerisinde temel kaynaklar ışığında değerlendirilecektir.   
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발칸 지역에서 투르크 이슬람 정체성 형성 과정
인종 박물관으로 불려지는 발칸 지역은 유럽 훈족의 지역에서 형성되었던 첫 투르크족을 제외고 오스만 국가의 형성 시기에서 이웃 국가로 그리고 점점 권력을 잃고 있는 동로마제국에 시행 되었던 정복의 결과로 점차 투르크 정체성으로 덧씌우기 시작했다. 1352년에 오스만 투르크의 갈리폴리와 트라키아를 자국영토로 포함시키고 1402년에 에디르네를 오스만의 수도로 공표한 것은 투르크족이 600년동안 지속된 발칸지역에 있던 지배의 시작점을 형성하였다. 한편으로 10세기 이후 대중적으로 무슬림을 선택한 투르크족들은 이슬람 새로운 군대 그리고 정치적 보호자로써 역할을 하였고, 아나톨리아, 동지중해 그리고 발칸지역에서 실시했던 멈추지 않던 정복들은 발칸 영토를 오로지 투르크 정체성뿐 아니라 동시에 이슬람 정체성도 심어놓았다. 비잔틴의 쇠약해진 권위와 흩어진 발칸 주민들을 결속시키지 못한 점은 오스만의 유럽의 동남쪽에 있었던 정복정책을 지속시키고 지역에서 있었던 진전을 쉽게 해주었다. 소피아,니쉬, 테살로니키, 보스나 그리고 모라 처럼 중요한 중심지를 손에 넣었고 발칸 지역은 아나톨리아에서 옮겨온 무슬림 투르크들의 영향의 결과로 투르크 이슬람 문화와 함께 혼합되기 시작했다. 오스만 국가의 발칸지역에서 실행했던 이스티먈렛 정책은 발칸 주민들의 인종 정체성을 깨워준 결과로 시작된 반란 기간까지 기본적 정치로써 채택되어 지속되었다.
 이 논문에서 발칸 지역에서 이슬람 전에 시작 되었던 투르크족의 흔적과 이후 오스만국가와 함께 증가한 투르크 이슬람 정체성 형성 과정을 역사적 기간 속에서 기본 문헌들을 통해 논하다록 하겠다.
주제어: 발칸, 투르크 이슬람 정체성, 오스만국가

Kore Dalgası ve Türk İçerikleri: Televizyon Dizileri Arası Diyaloglar
Prof. Dr. Arzu ÖZTÜRKMEN(
Son on yılda, Türk televizyon endüstrisi ve seyircileri, dizilerin küresel başarısını yakından takip etti.  Gerek basın ve gerekse akademik araştırma alanlarında, bu dizileri şekillendiren yazarlara ve yapımcılara yönelik olarak,  “Türk içeriğinin” tarihi ve yapısı üzerine gitgide artan bir ilgi ortaya çıktı. Türk içeriğini çözümlemek kuşkusuz o kadar da kolay değil. Ne var ki ABD’den sonra ikinci en iyi ihracatçı ülke olarak bu küresel başarının ardında önemli etkenler bulunduğu da açık.  Bugün, birçok başarılı dizinin Asya, özellikle de Kore dramalarından uyarlama olduğu aşikar. Son on yılda Kore dalgası, farklı K-pop türlerinin sadık takipçileri olan genç Türk seyirci üzerinde de büyük ölçüde etkili oldu. Bunlar arasında Kore dizileri internet aracılığıyla genç izleyiciler arasında hızla yayıldı. Kore dalgası 2010 yılından itibaren, film ve televizyon dizilerinin yanı sıra, grup dansları ve müziği olarak, internet oyunları, animasyon, çizgi film, moda, kozmetik, yiyecek ve turizm gibi diğer eğlence ürünleriyle de birlikte “yeni bir dalga” olarak lanse edildi.  Esasında hızla yayılan bu dalga, başarısını, dijital çağda küresel multimedya yayıncılığın kapasitesini kullanarak, Batı modernliğini Asya duygusallığıyla birleştiren belli bir kültürel melezliğe borçluydu. Kore dizileri, aile bağları, dengeli bir romantizm ile modern ve geleneksel kültürel kodların bileşimi açısından Türk dizileriyle benzer değerlere sahipti.  Bunun en belirgin örneği, son on yılda aralarında izlenme rekorları kıran yapımların da bulunduğu onlarca Kore içeriğinin Türk dizilerine uyarlanmış olmasıdır: Adını Feriha Koydum: Emirin Yolu (The Man from Nowhere), Paramparça (Autumn Tale), İlişki Durumu: Karışık (Full House) veya Maral: En Güzel Hikayem (Panda and Hedgehog). Bununla birlikte, Kore piyasasında aynı trend oluşmadı, Kore piyasasında şimdiye kadar sadece bir Türk internet dizisi (Fi) satılmış bulunyor. Bununla birlikte, Kore içeriği, İstanbul ya da Antalya gibi turistik mekanları, Maraş dondurması ya da Anadolu kebabı gibi Türk yemeklerini kullanarak ya da Nobel ödülünü kazanan Orhan Pamuk’tan bahsederek Türkiye ve Türk kültüründen bir dizi kültürel unsura görünürlük kazandırıyor. Bu çalışma her iki televizyon endüstrisine ve türlerine bakarak, her iki ülkede de dizi türünün yapısal unsurlarını incelemeye çalışacaktır.
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한류와 터키 콘텐츠 간의 TV 드라마
지난 10 년간 터키 텔레비전 업계와 시청자들은 터키 드라마의 세계적 성공을 자랑스럽게 생각했다. 이야기를 구체화하는 작가와 제작자를 중심으로 이루어지는 터키 콘텐츠의 역사와 구조에 관한 학술 연구와 언론에 대한 관심이 높아지고 있다. 터키 콘텐츠가 다방면에서 강력하다는 것은 의심의 여지가 없지만, 미국에 이은 두 번째 우수한 수출국으로서의 세계적인 성공 뒤에는 중요한 요인이 있다. 성공한 많은 드라마는 아시아 드라마, 특히 한국 드라마의 개작이라는 것도 사실이다. 지난 수십 년 동안 한류는 다양한 형태의 열렬한 K-pop 추종자가 된 터키의 젊은 시청자들에게 큰 영향을 미쳤다. 그 중에서도 한국 드라마가 앞장서 인터넷을 통해 젊은 시청자들 사이에 급속도로 퍼졌다. 한류는 영화, TV 시리즈 외에 그룹 댄스와 음악의 K-Pop, 온라인 게임, 애니메이션, 만화, 패션, 화장품, 음식, 관광과 같은 다른 엔터테인먼트 제품과 함께 2010 년부터 '새로운 물결'로 시작되었다.
한류는 디지털 시대의 글로벌 멀티미디어 방송의 수용력을 이용하여 서양의 현대성과 아시아의 감수성을 결합한 문화적 복합성에 의해 성공을 거두었다. 한국 드라마는 가족 유대감, 균형 잡힌 로맨스, 현대와 전통 문화 코드의 결합과 같은 많은 가치를 터키 드라마와 함께 공유한다. 지난 수십 년 동안 터키 드라마로 개작된 한국 작품들 중에는 Adını Feriha Koydum: Emirin Yolu (The Man from Nowhere: 아저씨), Paramparça (Autumn Tale: 가을 동화), İlişki Durumu: Karışık (Full House: 풀 하우스) or Maral: En Güzel Hikayem (Panda and Hedgehog:판다양과 고슴도치)이 있다. 그러나 이 같은 추세가 한국 시장에서는 적용되지 않는데, 한국에 팔린 터키 드라마는 인터넷 드라마Fi 밖에 없다. 그럼에도 불구하고 한국 콘텐츠는 터키 관광지(이스탄불과 안탈리아)와 터키 음식(마라스 아이스크림과 아나톨리아 케밥)을 이용하고 노벨상 수상자 터키 작가 오르한 파묵 (Orhan Pamuk)을 언급함으로 터키와 터키 문화의 다양한 문화적 요소를 포함하고 있다. 텔레비전 산업과 유형을 살펴보고 이 논문에서 양국의 드라마 장르의 구조적 요소들에 대해 알아 볼 것이다.

키워드: TV드라마, 한류, 문화코드, 터키 콘텐츠 
Büyük Selçuklular Döneminde İpek Yolu Ticareti
Doç. Dr. Cihan PİYADEOĞLU(
1040 tarihinde kurulan Büyük Selçuklular, devletlerini kurdukları döneme kadar ticaretten ziyade hayvancılıkla geçinen topluluklardı. Bununla birlikte İpek Yolu’nun Hârizm’den kuzeye giden bölümünde ticaret kervanlarına koruculuk yapmak suretiyle dolaylı da olsa ticaretle tanışmışlardı. Devletin kurulmasından kısa süre sonra İpek Yolu’nun ana güzergâhı üzerinde yer alan Nîşâbûr, Merv, Belh ve ardından Rey, Selçuklular’ın hâkimiyetine geçti. İlginç olan bu dört şehirden üçünün, aynı zamanda başkent edinilecek olmasıydı. Eski alışkanlıklarından çabuk sıyrılan Selçuklular, ticaretin önemini kısa zamanda kavramış ve bu yönde büyük atılımlar yapmışlardı. Ticaret yollarının güvenliğini sağlamakla işe başlayan Selçuklular, ardından kervansarayların ilk örneklerini teşkil eden ribatların yapılma sürecini başlattı. Özellikle de bahsetmiş olduğumuz şehirlerarasındaki güzergâhta pek çok ribat, hatta kervanların çöllerde yollarını bulabilmesi için ışık kuleleri (minâr) inşa etmişlerdi. Gerçekleştirilen faaliyetler ticaretteki canlılığı ve ticareti yapılan ürün çeşitliliğini doğrudan etkilemişti. Öyle ki, bu dönemde Karadeniz’in kuzeyi, Uzak Doğu ve hatta Mısır üzerinden Avrupa ile yoğun bir ticaret yapılır hale gelmişti.
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셀주크 제국 시대의 실크로드 무역
1040년 셀주크 제국이 세워지기 전, 셀주크인들은 무역보다는 목축을 하며 살아가는 부족이었다. 호라즘에서 북쪽으로 연결되는 실크로드에서 카라반들의 보호자 역할을 하는 등 간접적으로나마 무역을 접하였다. 국가의 설립 이후 얼마 지나지 않아 실크로드의 주요 루트에 위치한 니샤푸르, 메르브, 발흐 그리고 레이까지 셀주크에게 복속되었다. 흥미로운 사실은, 이 네 도시 중 세 곳이 수도로 지정되었다는 점이다. 예전의 생활방식에서 빠르게 벗어난 셀주크인들은 무역의 중요성을 짧은 시간 안에 간파하고 비약적인 진보를 이루었다. 먼저 무역로의 안전을 확보하기 시작한 셀주크인들은 이후 카라반사라이의 초기모델이 된 리바트를 건축하였다. 특히 앞서 언급한 도시들 사이에 많은 리바트와 카라반들에게 사막의 길잡이가 되어 준 등대(미나렛)가 세워졌다. 이러한 활동들은 무역의 활기와 교역품의 종류에 직접적인 영향을 끼쳤다. 그리하여 이 시대 흑해 북부지역, 극동 그리고 이집트를 통한 유럽과의 무역이 활발히 이루어졌다. 
주제어: 셀주크 제국, 실크로드, 무역, 리바트
Asya Büyüklüğünde Bir Altın Kılıç: Kazakistan’dan Kore’ye
Dr. Öğr. Üyesi Gözde SAZAK(
Türkler ve Koreliler arasında, iki kadim millet olmaları sebebiyle tarihin eski dönemlerinden itibaren yakın askeri, ticari ve kültürel iletişim ve etkileşim olmuştur. Bu ilişkinin en şaşırtıcı kanıtlarından biri bu tebliğde anlatacağımız “altın kılıçtır”. Türk tarihinin ilk devleti olarak kabul ettiğimiz Hun Devleti yazılı ve arkeolojik kaynaklara göre M.Ö. 2. yüzyıldan itibaren bugünkü Moğolistan (özellikle Baykal Gölü güneyi), İç Moğolistan ve Kuzey Çin (Ordos Bölgesi) merkez olmak üzere M.S. 5. yüzyılın sonlarına kadar Avrupa’da Tuna Nehrine kadar farklı coğrafyalarda ve bu coğrafyalara göre isim alarak “Hun Devleti” olarak varlığını yaklaşık 800 yıl devam ettirmiştir. Aynı dönemlerde bugünkü Kore yarımadasının güney bölgesinde Gyeongju şehri merkezleri olan bir başka devlet “Silla Devleti” bulunmaktaydı. “Altın Ülkesi” olarak da bilinen Silla Devleti M.Ö. 1. yüzyıldan M.S. X. yüzyıla kadar önemli bir ticari güç olarak batıda görülen altın ışıltıyı, en doğuda yansıtan devlet olmuştur. Her iki devletin yaşadıkları bölgelerde yapılan arkeolojik kazılar ve bu kazılar sonucunda ortaya çıkarılan buluntular; iki devletin ölü gömme teknikleri, maden işleme ve kullanma şekilleri, bu bakiyeler üzerindeki sembollerin metafizik alt yapısında da bir benzerlik içerisinde olduklarını göstermektedir. 

Bu tebliğde genel olarak bu iki devletin olası siyasi ve kültür benzerlikleri coğrafi ve kronolojik olarak araştırıldıktan sonra biri Hun dönemine ait Kazakistan Borovoye Bölgesinden, diğeri Silla dönemine ait Güney Kore Gyeongju’dan çıkarılan  tıpatıp aynı tek bir “altın kılıç” örneği üzerinden bu benzerlik somut delil üzerinden açıklanmaya çalışılacaktır.  
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아시아를 담은 황금 보검: 카자흐스탄에서 한국으로
고대의 투르크인과 한국인은 아주 오래 전부터 군사적, 경제적, 문화적으로 접촉하여 상호적 영향관계를 맺어왔다. 이러한 관계를 증명해줄 놀랄만한 발굴품이 바로 이 논문의 주제인 “황금 보검”이다. 투르크 역사상 최초의 국가인 훈 제국은 문헌과 고고학적 사료에 근거하여 기원전 2세기부터 현대의 몽골 (특히 바이칼 호수의 남쪽), 내몽골 그리고 북중국 (오르도스 지역)을 중심으로 활동하였고, 기원후 5세기 말까지 유럽의 도나우강에 이르는 넓은 지역에서 세력을 확장하며 “훈 제국”으로서 약 800년 동안 존재하였다. 같은 시대에 오늘날 한반도 남쪽 지역의 경주시를 수도로 한 “신라”가 있었다. 기원전 1세기부터 기원후 10세기까지 존재한 신라는 서역의 중요한 교역수단이었던 황금의 가장 동쪽의 정착지로서 “황금의 나라”라고도 불려졌다. 두 나라가 자리했던 지역에서 이루어진 고고학적 발굴조사 결과 출토된 부장품들은 양국의 매장방법, 금속의 제작과 사용형태, 유물 속 상징들의 형이상학적 구조 간의 유사성을 보여주고있다.
이 논문에서는 두 나라간에 보이는 일반적인 정치적, 문화적 유사성을 지리적, 연대기적으로 조사한 다음, 훈 제국 시기의 카자흐스탄 보로보예 지역에서 발견된 것과 똑같은 형태로 대한민국 경주에서 발굴된 신라 시대의 유물 “황금 보검”을 다루고자 한다. 구체적인 증거와 함께 이 두 보검 사이의 유사성을 설명하고자 한다.
주제어: 훈 제국, 신라, 황금 보검, 투르키스탄 지역.
Kore ve Türk Halk Hikayelerinde “Yollardaki İnsanlar” Üzerine Bir Çalışma
Dr. Öğr. Üyesi Young Eun SOHN(
İnsan, alışık olduğu şeyler ile eğlenen bir varlıktır. İnsanlar yeni ve yabancı bir ortama atılmaktan ziyade alışık olduğu ortamda yaşamayı yeğler. Fakat rahatlık olarak görünen alışkanlık çukuruna bir kez düşerseniz, o noktadan sonra yeni şeyler bulmak kolay değildir. Alışkanlık beni tembelleştirir ve bir noktadan itibaren, bir durgun atık su birikintisi gibi kendi yeteneklerimi sınırlamama ve yeni şeylerden korkmama sebep olur. Fakat eski öykülerde insanın içinde bulunduğu bu ve benzeri gerçek durumlar birer endişeye dönüşerek bize ideal insan imajını çiziyor.

Yeni bir hayat, ancak eskisini terk etmekle mümkündür. İki eliniz alışık olduğunuz şeyler ile dolu iken yeni bir şey yakalayamazsınız. Alışık olduklarınızı elinizden bırakamazsanız, yeni bir şeyler tutabilmeniz mümkün olmaz. Bu yeni yaşantı için eski yaşantınızın yuvasını terk etmek önemlidir. Eski öykülerin kahramanları da şimdiki ortamından sıyrılıp kaderini yollara vurmaktadır. Kahramanların yollarda başlarına gelen olaylar hayatın minyatür bir versiyonu gibidir. Bazen tehlikeyle yüzleşip bazen tehlikeyle yüzleşenleri kurtarırlar. Bazen umarsızca yaptıkları bir hareket talihe dönüşürken bazen ise felakete dönüşür. 

Kore ve Türk halk hikayelerinde de beklendiği gibi böyle kahramanlar görülmektedir. Halihazırda sahip oldukları rahat ve konforlu yuvayı terk edip yeni ve ürkütücü bilinmeyen bir dünyaya adım atarlar. Bu kahramanların yeni bir macera dünyasının kapılarını açmak istemeleri, ekstrem durumların üstesinden gelmeleri, tekrar kendi dünyalarına geri dönmeleri açısından aynı bağlam üzerinde dururlar. Fakat buna rağmen bu hikayelerin anlatımlarında kültürel farklardan kaynaklanan anlatım farkları muhakkak bulunacaktır. Ayrıca bu farkların uzun yıllar boyunca hayatını yollarda geçirmiş göçebe bir toplumla tek bir yeri kendine yer edinerek orada yaşamış yerleşik bir toplumun kültürleri arasındaki farktan doğabileceği de düşünülebilir. Bu araştırmada, Kore ve Türk halk hikayelerinde yollardaki karakterleri konu alan bir karşılaştırma çalışması yapılacaktır. Bu çalışma yalnızca Kore ve Türk halk hikayelerinin karşılaştırılması açısından anlamlı bir çalışma değil, edebiyat aracılığı ile İpekyolu’nun başlangıç ve bitiş noktasında bulunan göçebe toplum Türkiye ile yerleşik toplum Kore üzerine bir karşılaştırma gerçekleştirebilmesi açısından da büyük anlam taşımaktadır.

Anahtar Kelimeler: Halk hikayeleri, kahraman, kültür
한·터 설화 속 길 위에 선 자들에 관한 논고
인간은 익숙한 것을 즐기는 존재이다. 인간들은 새로운 낯선 환경 속에 내던져지기 보다는 익숙한 환경에서 살아가기를 원한다. 그러나 편안함으로 보이는 익숙함 속에 한번 빠지게 되면 다시 새로운 것을 찾아서 다니는 것은 쉽지 않다. 익숙함은 나 자신을 나태하게 만들고 어느 순간 고여버린 물처럼 자신의 능력을 한정 짓게 하며 새로운 것을 두려워하게 한다. 그러나 옛이야기 속에서는 이와 같은 인간의 실제적 상황이 우려라도 되는 듯 조금 인간상을 우리에게 보여준다. 
자신의 새로운 삶을 위해서는 지금의 익숙함 삶을 버려야 가능하다. 두 손에 익숙한 것들을 가득 쥐고는 새로운 것을 잡을 수 없다. 익숙한 것을 손에서 놓지 못하면 새로운 것을 잡을 수 없는 것이다. 이에 새로운 삶을 위해서 지금의 삶의 보금자리를 떠나는 것이 중요하다. 옛 이야기 속에서 주인공 역시 지금의 공간을 벗어나 길 위에 자신의 운명을 던진다. 이야기의 주인공이 길 위에서 겪는 일은 마치 인생의 축소판과도 같다. 때로는 위험에 처하고 때로는 위험에 처한 이들을 구하기도 한다. 때론 아무렇지 않게 했던 행동이 행운이 되기도하고 때론 불행이 되기도 한다. 
한국과 터키의 설화에서도 역시 이러한 주인공들이 등장한다. 지금의 안락하고 편안한 보금자리를 떠나 새롭고 두려운 미지의 세계로 걸음을 내딛는 것이다. 이들은 새로운 모험의 세계로 진입하고자 하고자 한다는 점, 극한의 상황을 이겨낸다는 점, 다시 자신의 세계로 돌아온다는 점에서 그 맥락을 같이 한다. 하지만 그럼에도 불구하고 분명 이들의 서사간에는 문화적 차이로 인한 서사의 차이가 존재할 것이다. 그리고 이때의 차이는 오랜 세월 동안 길 위에서 삶을 살았던 유목 민족과 한 곳에서 터전을 잡고 생활했던 정착민족의 문화적 차이에서 비롯한 것이 아닐까 생각해볼 수 있다. 이에 본고에서는 한국과 터키의 설화 속 길 위에서 서 있는 인물을 중심으로 비교 연구를 하고자 한다. 이상의 연구는 한국과 터키 설화의 비교라는 점에서 그 의의가 있을 뿐 아니라 나아가 문학을 통해 실크로드의 시작이자 끝점에 있던 유목민족 터키와 정착 민족의 한국에 관한 비교로 이어질 수 있다는 점에서 그 의미를 찾을 수 있다.  
Türkiye-Kore Kültür Münasebetlerinde Son Gelişmeler
Abdurrahman ŞEN
Türk ve Kore milletleri, tarihî İpek Yolu’nun iki ucunda yer alan aynı zamanda Asya kıtasının da doğu ve batı uçlarında bulunan iki dost ülkedir. Genelde bu dostluktan bahsedilirken; Kore savaşındaki silah arkadaşlığından, 1999’da Türkiye’de yaşanan büyük deprem ardından yardıma ilk ve en cömert biçimde koşan ülkenin Kore oluşundan ve 2002 dünya kupasındaki örnek dostluk gösterisinden bahsedilirdi.

İstanbul Büyükşehir Belediyesi’nin Kore’nin Gyeongju şehriyle, 24 Mayıs 2012’de attığı imzadan sonra gerçekleştirdiği; “İstanbul-Gyeongju Dünya Kültür Expo 2013” programıyla, Türk-Kore kültür yolculuğu yepyeni, köklü ve geleceğe ışık tutacak zengin bir yola girmiş oldu.
Keimyung Üniversitesi’nin de bu yolculuğa katılımıyla derinlik kazanan ilişkiler çerçevesinde, 21 Mart 2015’de üniversitede düzenlenen “Nevruz” kutlamalarıyla dostluk ve kültürel yakınlaşma güçlenmeye başladı. Tarafımızdan verilen Nevruz konulu konferansın ardından çıkılan alanda; demir dövüldü, yakılan ateşlerin üzerinden atlanıldı, halk oyunu ve meddah gösterisi sonrasında da mesir macunu dağıtıldı. Mevlâna Celaleddin-i Rumi konferansında sema, Hacı Bektaş Velî konferansında semah sunumlarıyla, asırlar öncesinden dünyaya gerçek insanlığın ne olduğunu anlatan gönül rehberlerimiz tanıtıldı.

İstanbul Büyükşehir Belediyesi ve Koreli muhatapları olarak Kore’de Gyeongju Belediyesi öncülüğünde başlayıp özellikle Keimyung Üniversitesi’nin gayretleriyle derinlik kazanan, Dongguk Üniversitesi katılımıyla zenginleşen bu kültürel İpek Yolu buluşmaları sadece iki ülkeyle sınırlı kalmayacak örneklerle devam etti bugüne kadar.

Anahtar Kelimeler: Kore, Türkiye, kültürel ilişkiler, etkinlik
터키-한국 문화 교류의 근황

투르크민족과 한민족은 역사적으로 실크로드의 두 끝자락에서 자리를 잡은 동시에 아시아 대륙에서 동쪽과 서쪽 끝에서 만나는 우방국이다.
일반적으로 국가간 우정을 언급할 때, 6,25전쟁에선 전우로, 1999년에 있던 터키 대지진 발생 당시 먼저 발벗고 도와준 나라인 한국으로, 2002년 월드컵에서 보여준 우정으로 설명하고 있다.
이스탄불시에서 경주시와 함께 2012년 5월 24일 서명을 통해 실시한 “이스탄불 경주 세계 문화 엑스포 2013” 프로그램은 터키와 한국 문화교류 여정에서 새롭고, 뿌리깊은 미래에 빛을 밝혀줄 풍요로운 길을 열어주었다.
계명대학교의 문화교류 여정에 합류와 함께 뜻 깊은 성취 속에서, 2015년 3월 21일 진행한 네브루즈 축제와 함께 우정, 그리고 문화에서 친근성을 강화시키기 시작했다. 우리가 제공한 네브루즈 주제의 콘퍼런스 이후, 실외 행사에서 쇠를 두드리고, 불 위에 넘어가는 전통 놀이와 이야기꾼 행사 그리고 메시르 마준을 나누어 주었다. 메블라나 제랄렛딘 루미 콘퍼런스, 하즈 벡타쉬 벨리 컨퍼런스에서 진행된 세마 연주와 함께 몇 세기 전부터 세계에 진정한 인류애가 무엇인지를 설명해주는 가슴 벅찬 우리의 여정이 소개되었다.
이스탄불시와 한국인 사이에서 교섭담당자로 경주시가 앞장 섰고 특히 계명대학교의 노력과 함께 깊은 성취인, 동국대학교 참여와 함께 풍부해진 이 문화 실크로드 만남은 단 두 나라에 국한되지 않는 예시들과 함께 지속되었다 오늘날 까지.... 
İpeğin Ana Vatanı ve Kaşifleri Konusunda Yeni Mülahazalar

Dr. Ferhat Kurban TANRIDAĞLI(
Genel olarak ipeğin ana vatanının Çin olduğu tezi yaygındır. Halbuki bu tez sadece Çince olarak kayda geçmiş bir rivayete dayanmaktadır. Çin tarihinin en eski örneği olan "Shı ji (Tarihnâme)" adlı tarih kitabında ise ipeğin ana vatanı olarak tahmin edilen bölgeler için "Asya kıtasında bir bölge" denmekte, Han Çinlilerinin yaşadıkları bölge olduğuna dair hiçbir teyit edici bilgi bulunmaktadır. Buna karşın Çince rivayette geçen bölgeler üzerindeki tahminler daha çok Tarım havzası civarını gösterdiği gibi arkeolojik kazılar da bu bölgeleri işaret etmektedir.

Doğu Türkistan’da bulunan Hotan bölgesi Çince kaynaklarda İpek üretim merkezi olarak tabir edilmekte ve Hotan ipeği, Hontan ipek atlas kumaşı günümüzde de halen çok meşhurdur.  Etimolojik açıdan bakıldığında ipeği tam anlamıyla direk ifade eden tek sözcük Türkçe olan İpek sözcüğüdür. Farsça ve Hintçe gibi ipek ile tarihi bağlantısı olabilecek milletlerin dillerinde ipek sözcüğünün karşılığı olan sözcükler ipeği sadece tarif etmektedir. Türkçedeki İpek sözcüğü gibi doğrudan bir adlandırma yoktur.  Eğer ipek bir Türk keşfi olmasaydı adı Türkçe olmazdı. Çünkü o dönemlerde başka milletlerden gelen birçok yeniliğin adını Türkler orijinal dildeki şekli ile kullandığı yaygın bir görüş olarak kabul edilmektedir. Örneğin: Konçoy (gong zhu/ prenses). Dolayısı ile İpeğin ana vatanı ve kaşifi hakkındaki bilinen tezler ciddi biçimde sorgulanmaya muhtaçtır. 

Anahtar Kelimeler: İpek, Çin, Hotan, Türkçe
실크의 진원지와 발견자들에 관한 새로운 고찰
실크의 중국 기원설은 보편적으로 알려져 있는 사실이다. 이러한 주장은 오로지 중국어로 쓰여진 기록에 근거하고 있다. 그런데 중국 역사에서 가장 중요한 역사서인 “사기”는 실크의 진원지에 대하여 “아시아 대륙의 한 지역” 이라고 전하고 있으며, 정확히 한대의 중국인들이 살았던 지역이었음을 뒷받침할만한 근거는 기록하지 않고 있다. 한편, 중국어 기록에 근거하여 추정되는 지역들의 대부분은 농업지역이기 때문에 고고학적 발굴 또한 이 지역들에서 주로 이루어지고 있다. 
동투르키스탄의 호탄 지역은 중국 사료에서 실크 생산 중심지로서 언급되고 있다. 호탄 아틀라스 실크는 오늘날에도 여전히 유명하다. 어원학적 측면에서 터키어 İpek은 직접적으로 실크의 의미를 가지는 터키어 단어이다. 페르시아어, 힌디어와 같이 역사적으로 실크와 관계 있는 민족들의 언어 속 실크는 단지 실크를 묘사하는 단어이다. 터키어의 İpek과 같이 직접적인 명명은 존재하지 않는다. 실크가 투르크족의 발견이 아니었다면 실크를 뜻하는 단어도 투르크어로 명명되지 않았을 것이다. 왜냐하면 당시 투르크족은 다른 민족들로부터 전해진 여러 신문물의 이름들을 원어 그대로 사용한 것이 보편적으로 알려진 사실이기 때문이다. 예: Konçoy (공주). 그러므로 실크의 진원지와 발견자와 관련하여 알려진 설들은 진지하게 제고되어야 할 필요가 있다.
Türk Halk Bilimi ile Kore Halk Biliminin Benzerlikleri
Dr. Öğr. Üyesi Ramazan TOPDEMİR(
Milletler, halk bilimlerinde kendi sosyal ve kültürel kimliklerini ortaya koyarlar. Bir milletin beğenileri, zevkleri, inanışları, gelenekleri ve görenekleri, düğünleri, yemek kültürü, ölüm, doğum, kutsal günler, danslar, eğlenceler, müzik, giyim, misafir ağırlama, türküler, masallar, hikayeler, halk kahramanları, milletin bakış açısı yapmak koyar. Türk halkı ile Kore halkının ortak yönlerinin olduğu bilinmektedir. Bu ortak yönler, kültürel ve sosyal boyutlarla daha ileriye götürmek için faaliyet ve çalışmalar devam etmelidir. Bu bağlamdan yola çıkarak, Türk Halk Kültürü ile Kore Kültürünün ortak yönlerini öne çıkardım. 

Bildirimde; Türk Halk Bilimi ile Kore Halk biliminde yer alan ortak değerler ve kahramanları işlemeye çalışacağım. Köroğlu,  haksızlığa, zulüme karşı gelen bir halk kahramanıdır. Toplumsal sarsıntıların olduğu bir dönemde ortaya çıkan Köroğlu, halkın beklentisine, özlemlerine cevap vermiş, kimsesizlere kol kanat germiştir. Köroğlu'yu yücelten ve değerli kılan, kılıcını, adalet için yeri geldiğinde kullanmasıdır. Mağdur ve haksızlığa uğrayan bir ailenin ferdi olan Köroğlu, babasından, çevresinden gördükleri ve aldıkları ile güçlü bir kişilik oluşturur. Köroğlu'nun ilk öğretmeni babasıdır.

Honggildong'da ise; Choson Hanedanı'nda Kral Sejo'nun zor kullanarak tahta geçişi, buna karşı çıkan devlet adamlannın protestosu v.s. gibi siyasî sorunlar, devletin güç ve düzenini sarsmış, halk üzerinde olumsuz etki yaratmıştır. Bu ortamda ülkenin çeşitli yerlerinde eşkıyalar ve hırsız çeteleri boy göstermiştir. Honggildong, da halkın bunalımlı bir döneminde ortaya çıkarak mücadele etmiş,  adı günümüze kadar gelmiştir.   Kore edebiyatındaki halk kahramanları ile Türk halkı kahramanlarının benzerlikleri, kültürler arası benzerliğin ortaya koyması bakımından önemlidir. 

Anahtar Kelimeler: Halk Kültürü, Kore, Türkiye, destan, mücadele, sosyal değerler
터키와 한국 민속학의 유사성

민속학에는 민중의 사회 문화적 정체성이 담겨 있다. 한 국민의 기호, 즐거움, 신앙, 전통과 관습, 결혼, 음식 문화, 출생과 죽음, 신성한 날들, 춤, 놀이, 음악, 의복, 손님 접대, 민요, 설화, 이야기, 민중 영웅들은 민중의 시각을 만든다. 터키 민중과 한국 민중 사이에 공통된 방향성이 있음은 알려져 있다. 공통 방향성이 사회 문화적 차원으로 더 나아가기 위해서 그에 관한 활동과 연구들이 계속되어야 할 것이다.  이와 같은 맥락에서 출발하여 터키 민중 문화와 한국 문화의 공통 방향을 강조하였다. 

본문에서 터키와 한국 민속학에 자리 잡고 있는 공통 가치와 민중 영웅에 대해 살펴 볼 것이다. Köroğlu는 부당함과 박해에 대항한 민중 영웅이다. 난세에 나타난 그는 민중들의 기대와 선망에 부응하고 외로운 이들을 보호했다. Köroğlu가 민중에게서 높임 받고 귀중하게 생각되는 까닭은 검을 정의를 위해 적절한 때에 사용했기 때문이다. 억압과 부당한 일을 당하는 한 가족의 일원이었던  Köroğlu는 아버지와 주변에서 보고 얻은 것으로 강한 성격의 소유자가 된다. Köroğlu 첫 스승은 바로 그의 아버지이다.

홍길동:  조선 왕조 때 세조의 무력에 의한 왕위를 찬탈과 그에 반대하는 관리들의 대항과 같은 정치 문제, 국력과 국가 질서의 불안정은 백성들에게 부정적 영향을 미쳤다. 이러한 상황 가운데 나라 곳곳에서 산적과 도둑 떼가 출현했다. 홍길동은 민중의 어려운 때에 나타나 투쟁하였고 그의 이름은 지금까지도 전해오고 있다. 한국과 터키 민중 영웅의 유사성은 두 문화 사이의 유사성을 밝혀내는 점에서 중요하다. 핵심 단어: 민중 문화, 한국, 터키, 설화, 투쟁, 사회 가치들

키워드: 민중 이야기, Köroğlu, 홍길동, 한국 문학
Türkiye'de Kore ve Kore Kültürü Algısı
Prof. Dr. Fikret TURAN(
Türk toplumunun Kore hakkındaki ilk bilgileri 19. yüzyıl sonlarında Osmanlı Türkçesiyle yayımlanan ansiklopedik eserlere dayalı olarak oluşmuştur. Bu eserlerdeki Kore maddesine ait bilgiler de genellikle Fransız ansiklopedilerindeki bilgilere dayalı olarak yazılmıştır. Osmanlı Devleti ile Kore arasındaki mesafenin uzaklığı ve bundan dolayı iki toplum arasındaki diplomatik ve ticari ilişkilerin yok denecek kadar az olması Osmanlı aydınları arasında Kore hakkında ilk elden özgün bilgi ve veri elde edilmesine imkân vermemiştir.  Bu bağlamda Şemseddin Sami’nin ilk cildi 1889 yılında yayımlanan 6 ciltlik Kâmûsu’l-‘Âlâm isimli eserinde Kore toplumu, coğrafyası, tarihi ve ekonomik durumu hakkında dönemin şartları altında genişçe sayılacak bilgiler sunulurken bu bilgilerin kaynağı Fransız ansiklopedist Bouillet’nin “ (Marie Nicolas Bouillet, 1798-1864) Dictionnaire universel d’historie et de geographie isimli eserinin 1869 yılında yayımlanan 31. edisyonuna dayandığı söylenebilir. Kamus’ta ortaya konulan Kore hakkındaki bilgilerin 20. yüzyılın ilk yarısında Türk aydınının ve devlet adamlarının zihnindeki Kore algısını şekillendirdiğini düşünebiliriz. Burada verilen bilgilerde Kore’nin genellikle Çin ve Japonya arasında zaman zaman çatışmaya da varan egemenlik alanı olarak değerlendirilmiştir. Bundan dolayı Türklerin, Kore’nin din, kültür ve ekonomi olarak Çin ve Japonya’ya benzer ve onlarla haşır neşir bir toplum olarak değerlendirdiğini düşünebiliriz. Bu dönemde Kore hakkındaki bilgilerin kaynağı esas olarak ansiklopediler ve coğrafya kitaplarıdır.

Kore ile Türk insanının doğrudan teması 1950’de başlayan Kore Savaşı’nda Birleşmiş Milletler Gücü saflarında savaşa giren Türkiye’nin Kore’ye gönderdiği 5 bin kişilik Türk Tugayının subayları, memurları ve askerleri aracılığıyla olmuştur. Savaşın oldukça kanlı ve zor şartlarında Kore’yle tanışan Türk askerleri, ailelerine gönderdikleri mektuplarda savaş ve askerlik tecrübeleriyle ilgili bilgilerin yanı sıra Kore ve Koreliler hakkında aktardıkları birinci elden ve canlı denebilecek bilgiler vermişlerdir. Soğuk savaşın bu en çileli safhasında savaşan Güney Koreli halkın çektiği acı, sıkıntı ve yıkımlar mektuplarda sık sık karşılaşılan durumlardır. Askerlerin dönmesinden sonra gazilerin yazdıkları anılar, kurdukları dernekler aracılığıyla dile getirdikleri sözlü savaş anıları Kore’yi bir anda eğitimlisi ve eğitimsizi ile her seviyeden ve sosyal sınıftan Türk insanının zihninde haksızlığa uğramış dost ve mazlum bir toplum olarak somutlaştırmıştır. Eğitimli-eğitimsiz herkes bir şekilde Kore’de görevli yakınlarına mektuplar yazmış, onlardan mektuplar almıştır. Onların Kore ile ilgili hatıralarını dinlemiş, anılarını okumuştur. Güney Kore toplumunu ve kültürünü Türkiye’nin en küçük yerleşim birimlerinden en büyük şehir merkezlerine kadar dört bir yandan gelen Türk tugayını oluşturan asker ve subayların dilinden ve kaleminden öğrenmiştir. Savaşla ilgili haberler gazetelerde çok yer bulmuş, savaşla ilgili filmler yapılmış, romanlar yazılmıştır. Halk aşıkları Kore savaşına ve orada çarpışan Türk askerlerine dair kahramanlık türküleri yazmışlardır. 1950 sonrası Türk insanının zihnindeki Kore ve Kore kültürü algısı esas olarak Kore’de çarpışan Türk askerlerinin mektupları, savaş anıları ve savaş hakkında yazılmış gazete haber ve yorumları, film, roman ve halk aşıklarının şiirleri aracılığıyla oluşmuştur. 

1990 sonrasında durum farklıdır. 1990’lı yılların ortalarından itibaren dünyada hızla yayılmaya başlayan internet, email ve cep telefonu gibi elektronik teknikler, uygulamalar ve aletlerle dünya ülkeleri birbirleriyle daha kolay ve hızlı iletişim kurmaya başlamış ve birbirlerini daha iyi tanımaya başlamışlardır. Bu global elektronik iletişim dünyasında Türk insanının zihninde Güney Kore hızla gelişen modern, genç ve dinamik bir toplumdur ve birçok aydının gözünde Türkiye’nin örnek alması gereken bir ülkedir. Bugünkü Türk insanın zihninde bu olumlu imajı besleyen unsurların başında Güney Kore’nin dünyada kabul gören elektronik markaları (Samsungi LG, vb), araba markaları (Hundai, KIA, SsangYong, vb), Güney Kore dizileri ve pek tabii her yaştan ve seviyeden Türk insanının bir şekilde karşılaştığı PSY’ın Gangnam Style’ı gelir.   

Anahtar Kelimeler: Kore, Türkiye, Kültür, İmaj

터키에서 한국과 한국 문화에 관한 인식 
터키 사회의 한국에 대한 첫 지식들은 19세기 말 오스만어로 출판된 백과 사전을 토대로 형성되었다. 이 백과 사전의 한국항목에 속해 있는 내용들은 프랑스 백과 사전의 정보를 토대로 적혔다. 오스만 시대 지식인들 사이에 한국에 관한 그들의 독창적인 정보와 자료를 얻는 것이 어려웠던 것은 오스만 제국과 한국이 거리상 멀고 그로 인해 두 나라 사이의 외교와 무역관계가 거의 없었다고 말할 정도로 적었기 때문이다. 이 같은 맥락에서 1889년 출판된 Şemseddin Sami의’Kâmûsu’l-‘Âlâm’  (총 6권 중 1권)에 시대에 따른 한국 사회, 지리, 역사와 경제의 폭넓은 지식들이 실려 있는데 이것의 기초는 프랑스 백과사전 편집자인 Marie Nicolas Bouillet(1798-1864)의  ’Dictionnaire universel d’historie et de geographie’  중 1869년 출판된 31판을 바탕으로 한다고 말할 수 있다. 20세기 초반 터키 지식인들과 정부 관리들 머릿속의 한국에 대한 인식은 kamus에 실린 내용으로 형성됐다고 생각할 수 있다. 이 책에 주어진 정보에서 한국은 중국과 일본 사이에 때때로 충돌이 있는 주권영역으로 평가되었다. 이로 인해 터키인들은 한국을 종교, 문화, 경제면에서 중국, 일본과 비슷하고 그들과 밀접한 사회로 평가했음을 알 수 있다. 이 시기 한국에 관한 정보의 기초 자료는 백과사전과 지리서들이었다. 

한국과 터키인들의 직접적인 접촉은 1950년에 시작된 한국 전쟁에서 유엔연합군으로 터키에서 한국으로 파병된 5천 여명의 터키 여단 장교들, 군무원, 사병들은 통해 이루어졌다. 전쟁이 진행될수록 피로 물든 어려운 상황 속에 한국을 알아 간 터키 군인들이, 가족들에게 보낸 편지에는 전쟁과 군 경험에 관한 정보들과 함께 한국과 한국인에 관한 직접적이고 생생한 정보들이 담겨있었다. 냉전시대 가장 어려운 국면에서 싸우는 한국인들이 겪는 고통, 어려움, 파탄은 편지에서 자주 접하게 되는 상황들이었다. 터키 군의 귀환 후에 참전용사들이 쓴 회고록과 설립된 협회들을 통해서 말과 글로 전해진 한국 전쟁의 기억들은 터키인들 중 교육을 받은 자와 못 받은 자, 모든 수준과 사회계층의 사람들 머릿속에 한국을 부당한 상황에 처해진 친구, 그리고 억압된 나라로 형상화시켰다. 교육을 받은 사람, 못 받은 사람 모두가 함께 한국에서 임무를 맡고 있는 가까운 이들과 편지를 주고 받으며 한국에 관한 터키군인들의 추억과 기억을 함께 듣고 읽었다. 이렇게 그들은 터키의 가장 작은 곳에서 가장 큰 도시에 이르기까지 터키 사방 곳곳에서 모인 터키 여단의 사병과 장교들의 말과 펜으로 한국 사회와 문화를 알게 되었다. 전쟁 관련 소식들이 신문의 많은 부분을 차지하고 전쟁 영화와 소설, 그리고 민중 시인들이 한국 전쟁과 터키 군에 관해 쓴 영웅적 민요들이 만들어졌다. 이처럼 1950년 후반 터키인들의 한국과 한국 문화에 관한 인식의 기초는 터키 군들의 편지, 전쟁 기억들, 전쟁에 관한 신문 기사와 논평들, 영화, 소설 그리고 민중 시인들의 시를 통해 형성되었다. 

1990년 이후 상황은 달라진다. 1990년 중반 전 세계에 급속도로 확산되기 시작한 인터넷과 이메일, 휴대폰과 같은 전자 기술들, 응용프로그램과 기기들로 세계 나라들은 서로와 더 쉽고 빠르게 의사소통을 하며 서로를 더 잘 알게 되었다. 글로벌 전자 통신 시대에 터키인들에게 한국은 빠르게 발전한 현대적이고 젊으며 역동적인 나라이고 많은 터키 지식인들에게는 터키가 배워야 할 나라로 인식된다. 현재 터키인들 머릿속에 있는 긍정적인 이미지를 만들어낸 요인들의 선두에는 세계적으로 인정받는 한국의 전자 상표들(삼성, LG, 등), 자동차 상표(현대, 기아, 쌍용, 등), 한국 드라마들과 거의 모든 세대의 터키인들이 접한 싸이의 강남스타일이 있다. 

키워드: 한국, 터키, 문화, 이미지
Türkiye ve Kore Arasındaki Kültürel İlişkilere Genel Bir Bakış
Prof. Dr. S. Göksel TÜRKÖZÜ(
Türkiye, 1948 yılında kurulan yeni Kore Cumhuriyetini 1949 yılında resmen tanımıştır. 1950 yılında Kore Savaşına Türkiye’nin asker göndermesiyle resmi ilişkiler ivme kazanmış, 1957 yılında Seul’de Türk Büyükelçiliği ve Ankara’da Kore Büyükelçiliği açılmıştır, 1973 yılında ise iki ülke arasında Kültürel İşbirliği Anlaşması imzalanmıştır.

1973 yılında Kore Yabancı Diller Üniversitesinde Türk Dili Bölümü kurulmuştur. 1989 yılında, Ankara Üniversitesinde, 2000 yılında ise Erciyes Üniversitesi, Edebiyat Fakültesinde Kore Dili ve Edebiyatı ABD kurulmuştur. 2010 yılından itibaren Türkiye’nin farklı şehirlerinde Kral Sejong Dil Enstitüleri kurulmaya başlamış 2011 yılında ise Ankara’da Kore Kültür Merkezi açılmıştır. 2016 yılında ise İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde Kore Dili ve Edebiyatı ABD kurularak eğitime başlanmıştır. 

2002 Dünya Kupası’ndan sonra Korelilerin Türklerle olan kardeşliği bir kez daha pekişmiştir. İki ülke arasındaki diplomatik ilişkilerin 50. Yıldönümü olan 2007 yılında ve Kore Savaşının 60. Yıldönümü olan 2010 yılında Türkiye’de de birçok etkinlik düzenlenmiştir. Yine 2017 yılın iki ülke ilişkilerinin 60. Yıl dönümü olması dolayısıyla pek çok etkinlik düzenlenmiştir. 

Günümüzde Kore’nin popüler kültürü yani ‘Hallyu' (Kore Akımı) ile Türkiye’de Kore kültürü, edebiyatı, dili, vs. daha fazla ilgi görmektedir. Kore Akımının Türkiye’de çok etkili olmasının sebeplerinden biri iki millet arasındaki kültürel benzerliklerdir.  

İki ülke arasındaki dostane ilişkileri daha da ileriye götürmek için karşılıklı anlayış ve geniş çapta kültürel alış-veriş kaçınılmaz bir koşuldur. Bu açıdan eskiden beri süregelen bu olağanüstü ilişkiler ve kültürel benzerliği en doğru şekilde değerlendirmek ve araştırmak gerekmektedir. 

Bu çalışmada iki ülke arasındaki kültürel ilişkiler incelenip Kore ve Türk toplumunda görülen kültürel benzerlikler ele alınacaktır.

Anahtar Kelimeler: Kore Savaşı, Kore, Türkiye, Kültürel ilişkiler
터키와 한국 간의 문화 교류에 대하여
터키와 한국이 국가적 차원에서 공식적인 관계를 맺게 된 것은 터키공화국이 1948년에 수립된 신생 대한민국 정부를 1949년에 정식으로 인정하고 1950년에 발발한 한국 전쟁에 터키 군을 파병하면서부터라고 할 수 있다. 1957년에 서울에 터키 대사관이, 앙카라에 한국 대사관이 개설되어 터키 민족과 한민족이 국가적 차원에서 공식적인 관계를 맺게 된 이후로, 1972년에 문화 협정이 체결되었다.
1973년에는 한국외국어대학교에 ‘터키어학과’가, 1989년에는 앙카라대학교 문과대학에 ‘한국어문학과’가 그리고 2000년에는 터키의 대표적인 상업도시인 카이세리시의 에르지예스 대학교 문과대학에 ‘한국어문학과’ 신설되었다. 2010년부터 터키의 여러 도시에서 한국의 세종학당이 개설되기 시작했고 2011년에 앙카라에서 한국문화원이 설립되었다. 2016년에는 이스탄불 대학교 문과대학에 한국어문학과가 설립되어 한국어교육을 시작했다. 
2002년 워드컵 이후 터키와 한국의 우정이 더욱 강해졌다. 양국간의 공식적인 관계의 50주년인 2007년과 60주년인 2017년에 양국에서 여러 행사가 이루어졌다. 
터키에서는 2005년에국영 TV의 한국 드라마 방영 이후 한류가 강해졌으며 아직까지도 한류를 통해 한국 문화, 한국문학, 한국어 등이 터키인들의 관심을 지속적으로 끌고 있다. 한류가 터키에서 이만큼 강하고 그 어느 나라의 대중 문화보다 많은 관심을 끌고 있는 이유 중 하나는 두 민족이 갖고 있는 문화적인 유사점이다. 

양국간의 우호적인 교류를 더울 발전시키기 위해 상호 이해와 폭넓은 문화적인 교류가 필수적인 조건디아. 이 때문에 오래전부터 유지되어 온 이 교류와 문화간의 유사점들을 제대로 평가해야 하고 연구해야 한다. 
이 연구에서 양국간의 문화적인 교류를 살펴보고 터키와 한국 사회에서 나타나는 문화적 유사점들을 다루고자 한다. 
İpek Yolunda Farklı Vizyonlar: 
“Avrasya İnsiyatifi” ve “Tek Kuşak, Tek Yol Projesi”nin Bir Karşılaştırması
Doç. Dr. Çağdaş ÜNGÖR SUNAR(
Bu çalışma, tarihi İpek Yolu güzergahını modern altyapı hamleleriyle canlandırmak, Avrupa ve Asya kıtaları arasındaki mesafeyi kısaltıp ticari ve kültürel etkileşimi hızlandırmak amacı güden iki proje arasında bir karşılaştırma yapmayı amaçlıyor. Çin ve Güney Kore, 2013 yılında ortaya attıkları farklı vizyonlarla bu işe talip olduğunu gösteren iki ülke. Çin’in “Tek Kuşak, Tek Yol” projesi ve Güney Kore’nin “Avrasya İnisiyatifi” 21. Yüzyılın değişken jeopolitiğinde ne ölçüde rakip, hangi açılardan birbirini tamamlayan projeler? İyimser öngörüler gerçekleşirse altmış kadar ülkeyi kapsayacak olan “Tek Kuşak, Tek Yol”, Çin devleti ve özel sektörü tarafından finanse edilecek; küresel ticaretin yönünü Atlantik’ten Pasifik Okyanusu’na çevirme potansiyeline sahip dev bir proje. Güney Kore’nin Rusya ile ortaklık öngördüğü ve Kore yarımadasını bir bütün olarak ele aldığı “Avrasya İnisiyatifi” ise Güney ve Kuzey Kore arasında devam eden savaş hali nedeniyle ciddi kısıtlamalara tabi. Ancak Nisan 2018’de Güney ve Kuzey Kore liderleri arasında gerçekleşen üst düzey görüşmeler hem bu inisiyatifi yeniden gündeme getirebilecek, hem de Çin’in Kuzey Kore ile olan özel ilişkisi düşünüldüğünde, bu coğrafyadaki rekabet ve ortaklık varsayımlarını dönüştürebilecek bir gelişme.

Anahtar Kelimeler: İpek Yolu, Avrasya İnsiyatifi, Çin, Güney Kore, Tek Kuşak Tek Yol projesi
실크로드상의 비전들: “유라시아 이니셔티브” 와 “일대일로 프로젝트”의 비교
이 연구는 역사적 실크로드 루트를 현대적 시도로써 부활시키고, 유럽과 아시아 대륙 사이의 거리를 좁혀 무역 및 문화적 교류를 촉진시키는 것을 목표로 하는 두 개의 프로젝트를 비교하는 것을 목표로 함. 중국과 대한민국은 2013년에 각자의 비전을 제시하였음. 중국의 “일대일로” 프로젝트와 대한민국의 “유라시아 이니셔티브”는 21세기의 변화무쌍한 지정학적 선상에서 어느 만큼 경쟁적이며, 어떠한 관점에서 상호보완적인 프로젝트인가? 긍정적 전망들이 실현될 경우 60여개국을 포괄할 “일대일로”는 중국 정부와 특정 분야 주도의 파이낸싱이 이루어질것; 글로벌 무역의 방향을 대서양에서 태평양으로 전환시킬 가능성을 가진 거대한 프로젝트. 대한민국이 러시아와 협력하여 전망을 제시하고, 한반도를 전체를 다루고 있는 “유라시아 이니셔티브”는 남한과 북한 간의 계속된 전시상태로 인하여 주춤하였음. 그러나 2018년 4월에 이루어진 남북정상회담을 계기로 프로젝트가 다시금 탄력을 받게 될 것으로 예상됨. 또한 중국과 북한의 특별한 관계를 고려할때 이 지역의 경쟁 및 협력관계의 가설을 전환시킬 수 있는 진전임.
주제어: 실크로드, 유라시아 이니셔티브, 중국, 대한민국, 일대일로 프로젝트
İpek Yolu Duraklarından Turfan Şehrine Bir Bakış
Arş. Gör. Dr. Ümran YAMAN(
Turfan şehri, Bugün Çin Halk Cumhuriyeti içinde, Uygur Özerk Bölgesi’nin başkenti Urumçi‘nin güneydoğusunda yer alan, yaklaşık 2200 yıllık geçmişe sahip, Asya’nın en önemli medeniyet merkezlerinden biridir.

İlk kez Çin kaynaklarında M.Ö. 8. yüzyılda “Ku-shih” ismiyle sözü edilen şehir, Çinlilerin Kao-ch’ang-pi adını vermesinin ardından Türkler arasında Koço, Karahoca olarak zikredilir. Tarihi kaynaklarda XIV. yüzyıldan itibaren “Turfan” ismi ile yer alır. Bölgedeki Türkistan şehir devletlerinden biri olduğu bilinen Turfan, tarih boyunca birçok devletin (Hunlar, Juan-Juanlar, Tölesler, Göktürkler, Tibetliler, farklı dönemlerde Çin, Uygurlar, Moğollar, Çağatay Devleti, Kaşgar Hanlığı, Cungarya) egemenliği altına girmiştir. Bununla birlikte farklı Türk kavimleri de bu şehirde bir arada yaşamışlardır.  

Deniz seviyesinin altında, etrafı dağlarla çevrili bir vaha şehri olan Turfan, coğrafi konumu sebebiyle ılıman bir iklime sahiptir. Tarım ve hayvancılık bakımından gelişmiştir. Deniz seviyesinin altında ve çöllerle çevrili olması sebebiyle inşa edilen su kanalları (karız/karez) bugün hâlen varlığını sürdürmekte ve kullanılmaktadır. 

Turfan şehri fizikî bakımdan korunaklı bir yer olduğu için büyük bir stratejik öneme sahiptir. Çin’in batıya geçiş yapabileceği tek yer olması, bu şehrin “Garp illerinin kapısı” şeklinde anılmasını sağlamıştır. İpek yolunun en önemli duraklarından Turfan, doğudan gelen ticaret kervanlarının ilk konakladıkları yerdir.

Kadim şehirlerden olması, tarih boyu birçok devletin hükümranlığı altında bulunması Turfan medeniyetinin çok gelişmesini, farklı kültürlerin bir araya gelmesini sağlamıştır. Uygur devrinde Budizm ve Maniheizmin kabulü ve yerleşik hayata geçiş, Turfan’da sanatın, edebiyatın ve mimarînin büyük ilerleme kaydetmesine zemin hazırlamıştır. Millî Türk kültürünün çeşitli unsurlarının da muhafaza edildiği bu dönemde şehrin kültürel gelişimi çok hızlı olmuştur. Gerek mimari yapılar, gerek el işçiliği Turfan Uygur Devleti döneminde zirveye ulaşmıştır. İnşa edilen Buda mağaralarındaki kültürel faaliyetlerin zenginliği; buralarda bulunan minyatürler, özellikle Budist çeviri edebiyatının temsilcisi olan el yazmaları, duvar resimleri ve çeşitli malzemelerden anlaşılmaktadır. Bugün bu eserlerin büyük kısmı özellikle Avrupa’daki müzelerde sergilenmektedir. Bunun yanında İdikut, Yarğul gibi tarihi şehir kalıntılarında yapılan araştırmalar da dönemin yüksek teknik, mimarî ve kültürel yapısını ortaya koymaktadır.

Milattan önceki devirlerden beri birçok önemli olaya tanıklık etmiş bu şehir, bilim adamlarının ve seyyahların da ilgisini çeken bir yer olmuştur. Bundan yola çıkarak bildiride Turfan şehrine ait ilk bilgilerden söz edilecek, tarih içinde geçirdiği merhaleler üzerinde kısaca durulacak ve ulaşılabilen tarihî kaynaklarda ne şekilde bahsedildiği ele alınacaktır.

Anahtar Kelimeler: Turfan, Çin, İpek Yolu
실크로드 정거장 투르판 시
투르판 시는 오늘날 중국인민공화국 내 위구르 자치구의 수도 우루무치의 남동부에 위치한, 약 2200년의 역사를 간직한 아시아의 가장 중요한 문명의 중심지 중 하나이다. 
이 도시는 최초의 중국 문헌에 기원전 8세기의 “거사”라는 이름으로 언급되었는데 중국인들에 의해 고창벽이라고 명명된 후, 투르인들 사이에 코초, 카라호자로 불리었다. 14세기부터 역사문헌에서 “투루판”이라는 지명으로 기록되었다. 투르키스탄 도시국가들 중 하나로 알려진 투루판은 역사 내내 많은 나라들의 (훈, 연연, 철륵, 돌궐, 티베트, 다양한 시기의 중국, 위구르, 몽골, 차가타이국, 카쉬가르 칸국, 중가리아) 지배 하에 있었다. 그리하여 다양한 투르크 부족들이 이 도시에 한데 모여 살았다. 
해수면 아래, 산으로 둘러싸인 오아시스 국가인 투루판은 지리적 위치로 인해 온난한 기후이며 농업과 목축업이 발달하였다. 해수면 아래 사막으로 둘러싸인 위치 때문에 건설된 수로 (카레즈)는 오늘날까지 보존되어 사용되고 있다. 
투르판 시는 물리적 방어력이 높은 지역에 위치해있어 지정학적으로 매우 중요하다. 중국의 서역진출을 위한 단 하나의 통로로서 “서역의 관문”으로 전해져왔다. 실크로드의 가장 중요한 거점들 중 하나인 투루판은 동쪽에서 온 무역 대상들이 처음으로 머무르는 곳이었다. 
고대도시로서, 역사 내내 많은 나라들의 지배 아래 놓였던 투루판 문명의 발전은 다양한 문화의 융합을 창출하였다. 위구르 시대에 불교와 마니교의 수용 그리고 정착생활로의 전환은 투루판 예술, 문학, 건축을 진일보시키는 계기가 되었다. 한편으로는 투르크 문화를 잃지않고 보전하면서 이 시기 도시의 문화는 빠르게 발전하였다. 투르판 위구르 제국 시대에 지어진 건축물들과 수공예품들의 수준은 정점에 도달하였다. 불교 동굴사원에서 발견된 세밀화, 불교 번역문학을 대표하는 사본들, 벽화 등 다양한 유물들을 통해 이 곳에서 이루어진 풍요로운 문화 활동들을 유추할수있다. 오늘날 이 유물들의 대부분은 유럽의 박물관에서 전시되고 있다. 이디쿠트, 야르굴과 같은 역사적인 도시의 유적연구 또한 이 시기의 높은 수준의 기술과 건축 및 문화적 구조를 보여주고있다. 
기원전부터 많은 역사적 사건의 증인으로서 존재해온 이 도시는 학자들과 여행가들의 관심을 받아왔다. 그리하여 이 논문에서는 투루판 시에 관한 최초의 기록들을 다루고 역사의 발전단계를 간단히 소개하고자한다. 그리고 역사 문헌 속에서 어떻게 언급되었는지를 다루고자 한다. 
주제어: 투루판, 중국, 실크로드
İlk Çin Kayıtlarına Göre Türk ve Kore Kültürlerindeki Ortak Unsurlar
Doç. Dr. Kürşat YILDIRIM(
Türkler ile Koreliler arasında akrabalık bağı, daha çok konuşulan dillerin Ural-Altay dilleri adı verilen bir aileye mensubiyeti teorisinden hareketle dile getirilen ama halledilememiş veya en azından çözümü üzerinde ittifak edilememiş bir sorundur. Kültürler arası etkileşim, çeşitli kültür alışverişleri aynı mekânda yaşayan, münasebette olan herkes için söz konusu olabilir ama akrabalık, aynı kökten gelme başka bir konudur. Türklerin akrabası olmak başka, Türklerle kültür alışverişi yapmak başkadır. Bununla beraber milletleri millet yapan temel kültür unsurlarının ortaklığı, iki millet arasındaki akrabalık için gayet tabii delil teşkil edebilir.

Türkler ile Koreliler arasında akrabalık olup olmadığını anlamak için müracaat edebileceğimiz alanlardan birisi eski çağlardaki kültürdür ki buna günlük hayattaki davranışlar, dünya görüşü, inançlar, meskenler, alet edevatlar, silahlar, beslenilen hayvanlar, yiyecek-içecekler, evlenme âdetleri, ölü gömme âdetleri vesaire dâhil edilebilir. Türk boyları ve toplulukları arasında da bu alt başlıkların mahiyeti farklı farklı olabilir ancak milli kültürlerin bazı değişmez esasları vardır. Bildirimizde ilk Çin kaynaklarındaki bilgileri toplayarak, karşılaştırmalı bir metotla bu iki millette ortak olan kültür unsurlarını tespit etmeye çalışacağız. Maksadımız tarih biliminin bugüne kadar hep parçalamaya, farklı göstermeye çalıştığı benzer millet ve topluluklar arasındaki ortaklıkları ortaya koymaktır.

Anahtar Kelimeler: Çin kaynakları, Türk boyları, kültür, kore
최초의 중국문헌에 나타난 투르크와 한국 문화의 동질성
투르크인과 한민족간의 민족적 친연성은 주로 두 민족의 언어가 우랄알타이어로 명명된 어족의 일원임을 주장하는 학설에서 출발하여 논의되어왔으나, 합의점에 도달하지 못한 채 여전히 논쟁의 주제가 되고 있는 문제이다. 문화간의 상호작용, 다양한 문화교류는 같은 지역에 존재하면서 교류한 모든 민족에게 중요한 논제가 될수있지만 민족적 친연성 즉 기원이 같다고 하는 것은 완전히 다른 문제이다. 투르크족과의 민족적 친연성 혹은 투르크족과의 문화교류, 이 둘은 서로 완전히 다른 개념이다. 한편, 민족을 민족으로 성립시키는 기본적인 문화요소들에서 보이는 동질성은 두 민족 간의 혈연관계를 증명하는 근거가 될수있다. 
투르크족과 한민족 사이의 민족적 친연성의 유무를 이해하기 위해 제고될 수 있는 분야들 중 하나가 고대문화이다. 여기에는 일상생활에서의 행동양식, 세계관, 신앙, 거주지, 도구 재료, 무기, 가축, 음식, 음료, 결혼풍습, 매장풍습 등이 포함된다. 투르크 부족들과 집단들 사이에서도 이러한 하부요소들은 각기 다르게 나타나기도 하지만 민족문화로서 변하지 않는 근본요소들도 존재한다. 이 논문에서는 최초의 중국 사료에서 나타난 정보들을 수집, 비교연구방법을 이용하여 두 민족이 공통적으로 가지고있는 문화요소들을 정립하고자 한다. 이 논고의 목표는 역사학이 오늘날까지 늘 분리시키고 다르게 나타내려했던 유사한 민족과 집단들 사이의 동질성을 제시하시는 것이다. 
주제어: 중국사료, 투르크족, 문화, 한국. 
Başlangıcından Bugüne Altay Dilleri Kuramı ve Korece
Prof. Dr. Emine YILMAZ(
Başlangıcından bu yana içeriğini genişleten Altay dilleri kuramı içinde bugün Türkçe, Moğolca, Mançu-Tunguzca, Korece, Japonca ve Kitanca bu varsayımsal ailenin üyeleri olarak tartışılmaktadır.

Korecenin Altay dil ailesine dahil olduğuna dair ilk makale 1864’te Leon de Rosny tarafından yayımlanmıştır ancak bugün sadece tarihsel değeri vardır. 20. yüzyılın başından itibaren Altay dilleri kuramının temel ilkelerini ortaya koyan Finlandiyali G. J. Ramstedt ve öğrencisi N. Poppe aynı zamanda, ikibinli yıllar öncesinde Koreceyle en çok ilgilenen bilim adamları olmuşlardır. İkibinli yıllar öncesinde Korecenin sözvarlığı üzerinden karşılaştırmalı çalışmalar yapan diğer araştırmacılar K. H. Menges ve R. A. Miller’dır. 

İkibinli yıllarla birlikte Transeuroasian-Transavrasya terimiyle adlandırılan Altay dilleri içinde de Korecenin bu varsayımsal aileye aidiyeti tartışmaları devam eder. Rus ekolünce 2003 yılında hazırlanmış olan Altay dillerinin en geniş kapsamlı sözlüğünde (S. Starostin, A. Dybo ve O. Mudrak, Etymological dictionary of the Altaic languages) Koreceye ait de zengin veriler bulunur. 2005 yılında M. I. Robbeets tarafından hazırlanmış olan Is Japanese Related to Korean, Tungusic, Mongolic and Turkic? adlı çalışmada Korece bu ailenin genetik bir üyesi olarak tartışılır. 2009 yılında A. Vovin tarafından yayınlanmış olan Koreo-Japonica, A Re-evalution of a Common Genetic Origin’de ise Korece ve Japonca arasındaki benzerlik genetik değil bölgesel/coğrafi nedenlerle açıklanır. Koreli Türkolog Han-Woo Choi’nin 2010 yılında yayımlanmış olan Türkçe, Korece, Moğolca ve Mançu-Tunguzcanın Karşılaştırmalı Ses ve Biçim Bilgisi adlı çalışmasında yazar anadili konuşuru olmanın avantajlarıyla, bazı ses ve biçim denkliklerini ilk kez ortaya koyar. 

Bu bildiride, Altay dilleri kuramının başlangıcından bu yana Korecenin bu dil ailesi içindeki konumu literatür üzerinden değerlendirilecektir.

Anahtar Kelimeler: Altay dilleri, dil ailesi, Korece
알타이 제어 이론의 과거와 오늘 그리고 한국어
과거부터 현재까지 그 내용을 확장시켜온 알타이 제어 이론에는 투르크어, 몽골어, 만주-퉁구스어, 한국어, 일본어 그리고 키탄어가 속해있으며 이들은 오늘날 가상의 어족으로서 논쟁이 되고 있다. 
한국어를 알타이 어족으로 본 최초의 논저는 1864년 레온에서 로니에 의해 발표되었으나 이는 오늘날 단지 역사적인 가치만을 지니고 있을뿐이다. 20세기 초부터 알타이 제어 이론의 기본원리를 제시한 핀란드 학자 람스테드와 그의 제자 포페는 한국어를 가장 많이 연구한 20세기 이전의 학자들이었다. 한국어의 어휘를 비교연구한 21세기 이전의 다른 학자들로는 멩게스와 밀러가 있다. 
21세기의 시작과 함께 Transeuroasian-Transavrasya라는 용어로 명명된 알타이 제어 중에서도 한국어가 이 가상의 어족에 속할수있는가에 대한 논쟁은 계속 되고있다. 러시아 학계가 2003년에 발간한 알타이 제어를 가장 포괄적으로 다룬 사전 ((S. Starostin, A. Dybo ve O. Mudrak, Etymological dictionary of the Altaic languages)에는 한국어와 관련된 많은 자료들이 포함되어있다. 2005년 로비츠는 저서 Is Japanese Related to Korean, Tungusic, Mongolic and Turkic?에서 한국어가 이 어족의 유전적인 일원임을 다루었다. 2009년 보빈은 저서 Koreo-Japonica, A Re-evalution of a Common Genetic Origin에서 한국어와 일본어 사이의 유사성은 유전적인 것이 아닌 지역적/지리적 근거로 설명된다고 주장하였다. 한국인 투르크학자 최한우가 2010년에 발표한 「투르크어, 한국어, 몽골어 그리고 만주-퉁구스어의 비교음성학 및 비교형태학」에서는 모국어라는 강점을 살려 일부 음성과 형태의 유사성을 처음으로 제시하였다. 
이 연구에서는 알타이 제어 이론의 과거에서부터 현재까지 한국어가 알타이 어족에서 차지하는 위치를 선행연구들을 토대로 재고하고자 한다. 
주제어: 알타이 제어, 어족, 한국어
Marco Polo ve İbn Battûta’nın Çin İzlenimleri
Dr. Öğr. Üyesi Aslı ZENGİN(
Niccolo ve Matteo Polo Doğu ile ticaret yapan iki kardeştirler. Marco Polo, Niccolo Polo’nun oğludur. 1255 yılında Venedik’te dünyaya gelmiştir. Polo kardeşler, 1271 yılında 17 yaşında olan Marco Polo’yu da yanlarına alarak büyük bir yolculuğa çıkarlar. Denizyoluyla İskenderun Körfezi’ndeki Ayas’a (Yumurtalık) gelen Pololar Doğu Anadolu, şimdiki Gürcistan ve İran’dan geçerek Basra Körfezi’nde Hürmüz Boğazı’na vardılar. Deniz yolculuğunu tehlikeli bularak daha güvenli sayılan İpek Yolu’nu izlemeye karar verdiler. İran ve Afganistan’ı geçip Pamir Dağlan’nı aştılar. Kaşgar, Yarkent, Hotan, Gobi Çölü ve Kuzey Tibet’ten geçerek Çin’e ulaştılar. Çin kenti Gancau’da hiç bilmedikleri bir uygarlıkla ve Budacılık’la karşılaştılar. Burada bir yıl kadar kalan Polo’lar Kubilay Han’ın çağrısı üzerine yanına gittiler. Marco Polo’nun 24 yıl süren yolculuğu esnasında, karşılaştığı farklı kültürlerle ilgili bilgiler vermiştir. Kendisine yabancı olan insanların yaşamlarını, adetlerini, kültürlerini şaşkınlık içinde anlatan Polo’nun en büyük şaşkınlığı Çin’e ve Kubilay Han’a karşıdır. Marco Polo, Kubilay Han’dan ve onun sarayından hayranlıkla bahseder. Polo’ya göre Kubilay en adil insan ve dünyanın en büyük hükümdarıdır. Sarayın tavanları çok yüksektir, duvarlar tamamen altın ve gümüşle kaplıdır. Ayrıca ülkede kağıt para basan bir darphanenin olması, ülkede dilenci olmaması, büyük bir posta teşkilatının olması da ülkenin zenginliğinin işaretidir. 
İbn Battûta, 1304 yılında Fas’ın Tanca şehrinde dünyaya gelmiştir. Asıl adı Şemseddin Ebu Abdullah Muhammed bin İbrahim Tanci’dir. İbn Battuta, Tanca’da yaşayan Berberî kabilelerinden olan Lavâtalara mensuptur. Yirmi iki yaşına kadar Tanca’da yaşan Battuta, burada din, hukuk ve medrese tahsili görmüştür. Malikî mezhebi fıkıh bilgilerinden âlim oldu. 23 yaşında iken Hacc’a gitmek için memleketinden ayrılır ve 29 sene sürecek yolculuğuna başlamış olur. Üç seyahatte bulunan İbn Battûta Tuhfetü'l-niizzârfi garâbi'l-emsâr ve acâibi'l-esfâr adını taşıyan seyahatnamesinde, ilginç olaylara yer verir. Tanca'dan 725/1324'te yirmi iki yaşlarında ayrılan İbn Battûta, sırasıyla şu yerleri ziyaret etmiştir: Cezayir, Tunus, Libya, Mısır, Şam, Hicaz, Irak, İran'ın batısı, Mekke, Yemen, Doğu Afrika, Zaffar, Amman, Bahreyn, Mekke, Mısır, Şam, Kırım Adası, Kafkaslar, Bulgaristan, İstanbul, Harzem, Buhara, Afganistan, Hindistan, Malezya yolundan Çin, Sumatra güzergâhından tekrar Zaffar, İran, Irak, Şam, Mısır, Hicaz, Merakeş, Libya, Tunus, Cezayir.

İki farklı medeniyete mensup olan bu iki seyyah İpek Yolu boyunca bir asır arayla seyahat etmişler ve bu yolun başlangıcı olan Çin’i ziyaret etmişlerdir. Tebliğde iki seyyahın eserlerinden faydalanılarak Çin izlenimleri ve Çin’in farklı medeniyetlerden görünüşü konu edilmeye çalışılacaktır.

Anahtar Kelimeler: Çin, Marco Polo, İbn Battuta, seyahat
마르코 폴로와 이븐 바투타의 중국 인상들 

니콜로와 마태오 폴로는 동방과 무역 거래한 두 형제이다. 마크로 폴로는 니콜라 폴로의 아들로 1255년 이탈리아 베네치아에서 태어났다. 1271년 폴로 형제는 17세가 된 마르코를 데리고 긴 여행길에 올랐다. 해로로 이스켄데룬(İskenderun) 만의 아야스(Asya)-유물탈륵(Yumurtalık)에 간 그들은 동아나톨리아와 지금의 조지아와 이란을 거쳐 페르시아 만 호르무즈 해협에 도착했다. 해로의 위험성을 감안한 그들은 더 안전한 실크로드를 따라 가기로 결정했다. 그들은 이란과 아프가니스탄을 지나 파미르고원에 이르렀다. 그리고 카스(Kaşgar:카슈가르), 사처(Yarkent:야르칸드), 허톈(Hotan), 고비사막과 티베트 북쪽을 거쳐 중국에 도착했다. 그들은 중국 간쑤성에서 전혀 알지 못했던 문명과 불교를 접하고  그곳에서 1년간 머문 뒤 쿠빌라이 칸의 부름을 받고 간다. 마르코 폴로는 24년간의 여행에서 접한 다른 문화에 대한 정보들을 사람들에게 전했다. 다른 나라 사람들의 삶, 관습, 문화에 대해 설명했던 마크로 폴로가 그 중 가장 놀랐던 것은 중국과 쿠빌라이 칸에 관한 것이었다. 그는 쿠빌라이 칸과 그의 궁전에 감탄하며 설명하곤 했다. 폴로에게 쿠빌라이 칸은 가장 공평한 사람이자 세상에서 가장 위대한 통치자였다. 쿠빌라이 칸의 궁전 천장은 매우 높고 벽면은 금과 은으로 덮여 있었다. 또한  지폐를 만드는 조폐국이 있고 구걸하는 사람이 없었다는 것, 그리고 거대한 우편 체계가 있다는 것은 그 나라의 부유함을 나타내는 지표였다. 

이븐 바투타(İbn Battûta)는 1304년 모로코 탄자(탕헤르)에서 태어났다. 그의 본명은 쉠세딘 이부 압둘라흐 무하메드 빈 이브라힘 탄지(Şemseddin Ebu Abdullah Muhammed bin İbrahim Tanci )이다. 이븐 바투타는 베르베르계의 라와타 부족 가문에서 출생하였다. 바투타는 22세까지 탄자에서 살면서 종교, 법학 그리고 메드레스(이슬람 고육기관) 교육을 받았다. 그리고 그는 이슬람 말리키학파의 학자가 된다. 23세 때 메카 성지 순례를 위해 고향을 떠나는데 이것이 29년간 여행의 시작이 되었다. 세 부분으로 구성된 ‘여러 지방의 기사와 여러 여로의 이적을 목격한 자의 보록(Tuhfetü'l-niizzârfi garâbi'l-emsâr ve acâibi'l-esfâr )’이라는 이븐 바투타의 여행기에는 흥미로운 일들이 기록되어 있다. 1324년 22세에 탄자를 떠난 이븐 바투타의 노정은 다음과 같다. 먼저 알제리, 튀니스, 리비아, 이집트, 다마스쿠스, 헤자즈, 이라크, 이란 서쪽, 메카, 예멘, 동아프리카, 자파르, 암만, 바레인, 메카, 이집트, 다마스쿠스, 크림반도, 캅카스, 불가리아, 이스탄불, 호라즘, 부하라, 아프가니스탄, 인도, 말레이시아에서 중국, 수마트라를 거쳐 다시 자파르, 이란, 이라크, 다마스쿠스, 이집트, 헤자즈, 마라케시, 리비아, 튀니스, 알제리이다. 

 다른 두 문화권에 속한 두 여행가는 실크로드를 한 세기 차이로 여행했고 실크로드의 시작점인 중국을 방문했다. 두 여행가의 저서를 이용해 중국의 인상과 중국에 대한 다른 문화권의 시각을 주제로 살펴볼 것이다.

키워드: 중국, 마르코 폴로, 이븐 바투타, 여행

( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Kore Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Öğretim Üyesi


( Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Halkbilimi Bölümü Öğretim Üyesi


( Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü Öğretim Üyesi


( Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Öğretim Üyesi


( Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Tarih Bölümü Öğretim Üyesi


( Kadir Has Üniversitesi, İktisadi, İdari ve Sosyal Bilimler Fakültesi, Uluslararası İlişkiler Bölümü


( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Dilbilimi Bölümü Öğretim Üyesi


( Keimyung Üniversitesi Öğretim Üyesi


( Orta Doğu Teknik Üniversitesi, İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi, Uluslararası İlişkiler Bölümü Öğretim Üyesi


(( Kırıkkale Üniversitesi, İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi, Uluslararası İlişkiler Bölümü Öğretim Üyesi


( Kadir Has Üniversitesi, İktisadi, İdari ve Sosyal Bilimler Fakültesi, Uluslararası İlişkiler Bölümü


( İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı


( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Kore Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Öğretim Üyesi


( Nişantaşı Üniversitesi, İktisadi, İdari ve Sosyal Bilimler Fakültesi, Uluslararası İlişkiler Bölümü Öğretim Üyesi


( Keimyung Üniversitesi Öğretim Üyesi


( Keimyung Üniversitesi Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Avrasya Araştırmaları Anabilim Dalı Yüksek Lisans Öğrencisi


( Keimyung Üniversitesi, Acta Via Serica Editörü


( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi


(( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü


( Erciyes Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Kore Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Tarihi Anabilim Dalı Öğretim Üyesi


( Keimyung Üniversitesi Öğretim Üyesi


1 Liu Zhi(劉智), TianFangXingli(天方性理) 


( Hanyang Üniversitesi Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Avrasya Siyasi, Sosyal, Ekonomi ve Kültür Araştırmaları Ana Bilim Dalı Öğretim Üyesi


( Boğaziçi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Tarih Bölümü Öğretim Üyesi


( İstanbul Medeniyet Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Tarih Bölümü Öğretim Üyesi 


( İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Tarihi Anabilim Dalı Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Kore Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Öğretim Üyesi


( Uygur Akademisi Genel Sekreteri


( İstanbul Üniversitesi, Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Enstitüsü Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü


( Erciyes Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Kore Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Öğretim Üyesi


( Marmara Üniversitesi, Siyasal Bilgiler Fakültesi, İngilizce Siyaset Bilimi ve Uluslararası İlişkiler Bölümü Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Tarih Bölümü Öğretim Üyesi


( Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü Öğretim Üyesi


( İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi





